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Epiphany Lagan
The eleventh day of the Coptic month Toba, which is the Feast of Epiphany

The Order for the Service of the Lagan

They bring the high priest to the Lagan place,
accompanying him by hymns, to start the prayer.

Hymn Eksmaroot

Truly You are blessed
with Your good Father and
‘n"aga,oc@ nem Pi'pneuma e;ouab@|the Holy Spirit; for You
have been baptized and
saved us.

K cmarwout “aly;wc@ nem Pekiwt

ak[iwmc akcw] ‘mmon.

Hymn “O King of Peace”

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
“‘ntekhiryny@ cemni nan “ntekhiryny@| us Your peace, and forgive
us our sins.

Pouro "nte Jhiryny@ moi nan

,a hennobi nan “ebol.

Jwr “ebol “nnijaji@ “nte Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
lek’klyci'a@ aricobt "eroc@ “nneckim that she may not be shaken

. forever.
eneh.

Emmanouyl Pennou]@ gen Emmanuel our God, is
now in our midst, with the

tenmy] Jnou@ gen “p’wou “nte Pefiwt glory of His Father, and the

Holy Spirit.
nem Pi’‘pneuma e;ouab. y=p




Ntef cmou “eron tyren@ nteftoubg
‘nnenhyt@ "nteftal[o "nniswni@ "nte

nen'u,y nem nencwma.

Tenouwst ‘'mmok “wPi,rictoc @
nem Pekiwt ‘n"aga;oc@ nem Pi’pneur

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ‘'mmon.

Pi*precbuteroc@
Ele’ycon 'ymac "o :eoc "0 Patyr "o
Pantokratwr@ pan’agia “triac

“ele’ycon “'ymac.

P[oic Vnou] "nte nijom swpi
neman@ je ‘'mmon “ntan "noubo’y;oc
nen’;li ' ic nem nenhojhej “ebyl

“erok.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been baptized
and saved us.

Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The Congregation says

Pilaoc@

Je Peniwt etgen nivyou'i
mareftoubo “nje pekran@ marec’i "nje
tekmetouro petehnak marefswpi
‘m’vry] gen “tve nem hijen pikahi@

penwik “nte rac] myif nan “mvoou.

Ouoh ,a nyeteron nan “ebol@
‘m’vry] hwn “nten,w “ebol ‘nnyete
ouon “ntan “erwou@ ouoh “mperenten

egoun “epiracmoc@ alla nahmerebol

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.




ha pipethwou.

In Christ Jesus our

enPi ,rictoc lycouc Pen|oic
Q Y loic @ Lord, for Thine is the

je ;wk te Jmetouro nem Jjom nem Kingdom and the power
. “enehA and the glory forever.
piwou sa ‘eneh A myn. Amen.
Pilaoc@ People: .
In Christ Jesus our
Qen Pi rictoc lycouc Pen|oic. Lord.
Pi*precbuteroc@ Priest:
Pray.
Slyl
Pidiakwn@ Deacon:

Stand up for prayer.
Epi “proceu,y “cta;yte.

Plprecbuteroc@ PriePS;:[;lce be with all
Iryny paci.

Pilaoc@ People: . .
And with your spirit.

Ke tw “pneumati cou.

The Prayer of Thanksgiving

Pi’precbuteroc@ Priest: .
Let us give thanks to the
Marensep hmot "ntotf beneficent and merciful

God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus

Vnou] Viwt *'mPen(oic ouch Christ.

‘mpireferpe;nanef ouoh “nnayt@

Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi’rictoc .




Je afer’ckepazin “ejwn.
Aferbo’y;in “eron. Af areh “eron.
Afsopten  “erof af]’aco “eron.
Af]toten afenten sa “e hryi

“etaiounou :ai.

N;of on maren]ho “erof hopwc
“ntef'areh “eron@ gen pai "ehoou e;ou
vai nem ni‘ehoou tyrou "nte penwnq@
gen hiryny niben “nje pipantokratwr

P[oic Pennoul].

Pidiakwn@

Proceuxac;e.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

Pi’precbuteroc@

Vnyb P[oic Vnou]
pipantokratwr@ Viwt "'mPen[oic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi’rictoc .

Tensep hmot "ntotk kata hwb
niben nem e;be hwb niben nem gen

hwb niben.

Je aker'ckepazin “ejwn.
Akerbo’y;in “eron@ kaareh “eron@
Aksopten “erok ak]'aco ‘eron@

AK]toten akenten sa “e hryi “etai

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.




ounou ;ai.

Pidiakwn@

Twbh hina "nte Vnou] nai nan@
‘ntefsenhyt garon@ “ntefcwtem
‘eron@ “nteferbo’y;in eron@ "ntef]i
‘nnilho nem nitwbh "nte nye;ouab
“ntaf “ntotou “e hryi “ejwn “epi‘aga;on
“ncyou niben@ “ntef,a nennobi nan

“ebol.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh
“ntekmet aga;oc pimairwmi@ myic nar
e;renjwk “ebol ‘'mpaike ehoou e;ouab
vai@ nem ni‘ehoou tyrou "nte penwnq

gen hiryny niben nem tekho].

V;onoc niben@ Piracmoc niben@
“energi‘a niben “nte “pcatanac@ “pcoll
“nte hanrwmi euhwou@ neptwnf
“@swi “nte hanjaji nyethyp nem
nye;ouwnh “ebol.

Alitou “ebol haron

nem Jleol ha peklaoc tyrf@

nem “ebolha taikolumby;ra ;ai@

nem “ebol ha paima e;ouab "ntak vai.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

take them away from us,
and from all Your people,
and from this basin and
from this, Your holy place.




Ny de e;naneu nem nyeternofri
cahni ‘'mmwou nan. Je 'n;ok pe "etak]
‘mpiersisi nan@ “ehwmi “ejen nihof ne
ni'[ly@ nem “ejen Jjom tyrc "nte
pijaji.

Ouoh “mperenten ‘eqoun
‘epiracmoc@ alla nahmen ‘ebol ha

pipethwou.

Qen pi"‘hmot nem nimetsenhyt
nem Jmetmairwmi ‘nte pekmonogenyc
‘nSyri@ Penfoic ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr lycouc Pi,rictoc .

Vai ‘ete ‘ebol hitotf ‘ere pi wou
nem pitaio nem pi-amahi nem
] prockunycic@ er perpi nak nemar@
nem Pi’pneuma e;ouab ‘nreftanqo

ouoh ‘nomooucioc nemak.

Jnou  nem ‘ncyou niben nem sa

‘eneh ni‘eneh tyrouA myn.

The Prayer for Offering the Incense
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only
begotten Son, our Lord,
God and Savioresus
Christ.

Throuch Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Hin
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of on
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all age
Amen.

three times and says:

)

Pi*precbuteroc@

Qen “vran "‘mViwt nem Psyri nem

Pi'pneuma e;ouab ounou] “nouwtA myn.

Priest:
In the name of the

Holy Spirit, one God.
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Father and the Son and the

(




F cmarwout "nje Vnou] Viwt

pipantoratwr. A myn.

Pidiakwn@
Amyn .

Piprecbuteroc@

F cmarwout "nje pefmonogenyc "nSyri
lycouc Pi’,rictoc Pen[oic . A myn.
Pidiakwn@

Amyn .

Piprecbuteroc@

F cmarwout "nje Pi'pneuma e;ouab

‘mparaklyton . A myn.

Pidiakwn@

Amyn .

Pi*precbuteroc@
Ou’'wu nem outaio@ outaio nem ou wo
‘n]pan’agia “triac Viwt nem Psyri nem

Pi‘pneuma e;ouab.

}nou nem “ncyou niben nem sa “eneh

‘nte ni'eneh tyrou A myn.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly:

Pi’precbderoc@
Vnou] vy etafswp “erof

‘nnidwron “nte Abel pi*;myi@ nem

J;ucia “nte Nw'e nem Abraam@ nem

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of
the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and
Abraham, and the incense

11




pi*c:oinoufi ‘nte A'arwn nem of Aaron and Zachariah.

Za,ariac.
Pidiakwn@ Deacon: .
Pray for our sacrifice
Proceuexac;e "uper tyc ;uciac and those who have brought
it.
‘ymwn “procverontwn.
Pi‘precbuteroc@ Priest: _
Receive to Yourself this
Swp “erok “mpai‘c;oinoufi vai incense at the hands of us

sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission

“eou’c:0i “n*c:oinoufi@ “eou,w “ebol “r Of our sins and those of the
fullness of Your people.

“ebolgen nenijij "anon ga nirefernobi@

nennobi nem “pcwjp “mpeklaoc.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
“nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri | Father and Son and Holy
Spirit.

Je “f'cmarwout ouoh “fmeh “n*wou

nem Pi’pneuma e;cab.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
“eneh “nte ni‘eneh tyrauA myn. ages. Amen.

}nou nem “ncyou niben@ nem sa

Verses of Cymbals

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
) (

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
e;ouab@ ‘ete Viwt nem Psyri@ nem |the Son, and the Holy
Spirit.

Amwini marenouwst@ "n} triac

Pi'pneuma e;ouab.

We the Christian
people, for He is our true
vai gar pe Pennou]@ "naly;inoc. God.

Anon ga nilaoc@ "n’,rictianoc@

12



Ouon ouhelpic “ntan@ gen
;ye;ouab Maria@ “ere Vnou] nai nan@

hiten nec precbi a.

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)

)

Tenouwst ‘mViwt nem Psyri@
nemPi pneuma;ouab@ } triac

e;ouab @ “nomooucioc.

<ere Jek'klycia@ "pyi nte
niaggeloc@ ,ere Jpar;enoc@ "etacmec

Pencwtyr.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

(

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Continuation of Verses of Cymbals

Ainau “ePi’pneuma e;oua@ etaf’i
“epecyt "ebofjien "tve@ aicwtem “et'cm

“nte Viwt@ ec’os “ebol ecjw “mmoc.

Je vai pe Pa s yri pamenrit@ “eta
ta’u,y Ima] nqytf@ je
af'erpa’ou’ws cwtem "ncwf@ je "n;of p

Pireftanqo.

:elyl 'm’vry] ‘'nhanhiyb@ w pi
lordanyc nem pef'drimoc@ je af’i
sarok “nje piHiyb@ vy etwli ‘'m vnobi

“mpikocmoc.

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying.

“This is My beloved
Son, with whom My soul is
well pleased, He does My
will hear Him, for He is the
life-Giver.”

Rejoice like the lambs,
O Jordon and its shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

13




<ere ne Maria@ ][r ompi e;necwc@

;y etacmici nan@ "mVnoulPil ogoc.

<ere ne Maria@ gen ou,ere
efouab@ ,ere ne Maria@ “;mau

‘mvye;ouab.

<ere Mi,ayl@ pinis]
‘n"ar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp

“mpifaisennoufi

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@

,ere nitagma tyrou@ "n epouranion.

<ere lwannyc@ pinis]
‘m prodromoc@re piouyb@ “pceggeny

"nEmmanouyl.
<ere nafoic nio]@ "n apoctoloc@
,ere nima;ytyc@ “nte Pen[oic lycouc

Pi* rictoc .

<ere nak "w pimarturoc@ ,ere
pieuaggelictyc@ ,ere pi'apoctoloc@

abba Markoc pi;e wrimoc.

<ere Ctev anoc@ pisorp
‘mmarturoc@ ,ere pi ar,idiakwn@ ouol

“t cmarwout.

<ere nak "w pimarturoc@ ,ere
piswij ‘ngenneoc@ ,ere pi'a;lovoroc@

pafoic “pouro Ge wrgioc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

14




<ere nak ‘w pimarturoc@ ,ere
piswij ‘ngenneoc@ ,ere pi a;lovoroc@

Vilopatyr Merkourioc.

<ere nak ‘w pimarturoc@ ,ere
piswij “ngenneoc@ ,ere pi a;lovoroc@

pi‘agioc "apa Myna.

<ere peniwt abba Antwnioc@
pigybc “nte Jmetmona,oc@ ,ere
peniwt abba Paule@ pimenrit "nte

Pi’,rictoc .

<ere nafoi ¢ “niot@ “mmainousyri@
abba Pisoi nem abba Paule@

nimenra] "nte Pi ,rictoc .

Ten]ho “erok "w Uioc :eoc@
e;rek’areh “e’pwng ‘mpenpatriar,yc
papa abba (...) piar,i’ereuc@

matajrof hijen pef “;ronoc.

Nem pefke svyr “nlitourgoc@
peniwt e;ouab "ndikeoc@ abba (...)
pimytropolityc@ matajro f hijen

pef ;ronoc.

Nem pefke svyr “nlitourgoc@
peniwt e;ouab "ndikeoc@ abba (...)

piepickopoc@ matajrof hijen

pef’;ronoc.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

If the Pope is present:

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...)
the archpriest, confirm him
on his throne.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.
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Nem nefke svyr "nlitourgoc@
nenio] e;ouab "ndikeoc@
nimytropolityc nem ni epickopoc
neet,y neman@ matajroou hijen

nou ;ronoc.

lycouc Pi"rictoc "ncaf nem voou@
“n;of “n;of pe nem sa “‘eneh@ gen
ouhupoctacic "nouwt@ tenouwst

“mmof ten]'wou naf.

Pouro “nte Jhiryny@ moi nan
“ntekhiryny@ cemni nan “ntekhiryny@
,a nennobi nan “ebol.

Jwr “ebol "nnijaji@ "nte
lek’klycia@ “a@robt “eroc@ ‘nneckim s

‘eneh.

Emmanouyl Pennou]@ gen
tenmy] Jnou@ gen “p'wou "nte Pefiwt@

nem Pi‘pneuma e;ouab.

Ntef'cmou “eron tyren@ “nteftoubo
‘nnenhyt@ “nteél[o "nniswni@ "nte

nen'u,y nem nencwma.

Tenouwst ‘mmok “wPi’,rictoc
nem Pekiwt ‘'n’aga;oc nem Piippuma
e;ouab je ak[iwmc akcw] ‘'mmon Nai

nan.

If Metropolitan(s) and
Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops who are present
with us, confirm them on
their thrones.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were baptized and
saved us. Have mercy upon
us.
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Nai nyi Vnou] kata peknis]
‘nnai@ nem kata "p-asai nte
nekmetsenhyt ek’ ecwlj ‘nta’anomi’a@
ek’eraqgt "nhou’o “ebol ha ta’anomi’a@

ouoh ek etoubi "ebolha panobi.

Je ta’anomia "anok Jcw oun’mmoc
ouoh panobi “‘mpa’'m;o “ebol "ncyou

niben.

N;ok ‘'mmauatk ai‘ernobi "erok@

ouoh pipethwou ai aif ‘'mpek 'm;o “ebqg

hopwc “ntekmai gen nekcaji@ ouol

‘nte’[ro eknaihap.

Hyppe gar gen han*aomi'a
au erboki ‘'mmoi@ ouoh gen hannobi

tamau [isswou “mmoi.
Hyppe gar akmenre “;myi@
ny ethyp nem ny ete "nce ouwetpol
an "nte tekcovia aktamoi “erwou.
Ek’enoujqg “ejwoi
‘mpeksenhuwpon@ ei ebauek eraqt

ei'eoubas “ehote ou,iwn.
Ek’e ;ricwtem “eou;elyl nem
ou ounof@ eue;elyl "nje nakac

et;ebiyout.

Psalm 50

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.
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Matac;o "mpekho cabol "nnanobi@

ouoh na’anomi’a tyrou ek ecoljou.

Ouhyt efouab “ek’econtf "ngyt
Vnou]@ ou pneuma efcoutwn "aritf

‘mberi gen ny etcagoun “'mmoi.

Mperberbwrt “ebol ha pekho@
ouoh Pek’pneuma e;ouab "'mperolf

“ebol haroi.

Moi nyi “m’p;elyl "nte pekoujai@
ouoh “n’hriygen ou pneuma

‘nhygemwnikon matajroi.

Ei’e'tcabe nianomoc hi nekmwit@

ouoh ni‘acebyc eu ekotou harok.

Nahmet “ebol gen han cnof
Vnou]@ Vnou] "nte tacwtyri a@
ef'e;elyl "nje palac gen

tekdike ocuny.

P[oic ek’e’aouwn "nna’cvotou ouot

“ere rwi jw "mpek cmou.

Je “ene akouws souswousi@
naina] on pe@ han’[lil “njofjef

‘mpek]ma] “e hryi “ejwou.

Pisouswousi "nte Vnoul]
ou’pneuma eftennyout pe@ ouhyt
eftennyout ouoh ef’e;ebiyout vai "'nne

Vnou] sosf.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A broken
and a contrite heart, God
shall not despise.

18
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Aripe;nanef P[oic gen pek]ma]
“eCiwn@ ouoh nicobt “nte leroucalym

maroukotou.

Tote ek’'elma] “ejen
hansouswousi ‘mme;myi@ ou anavore

nem han[lil.

Tote eu e’ini ‘nhanmaci ‘e pswi “gj

pekma nerswousi. Allylou  ia.

Doxaci o :eoc ‘umwn.

Ebolgen Abbakoum pi provytyc@
“ergef cmou e;ouab@ swpi neman

“amyn efjw "mmaoc.
Abbakoum ==g@*H)

P[oic aicwtem “epelgrwou@uoh
aierho] @i]niat ‘nnek hbyou'i ouoh
aitwmt @ eu'e’emi "erok aeyl “nzwon
“chauouoh gen “pjin ;rougwnt “eqoun
“nje nirompi eu’ecouwnk gen “pjin’;ref]
“nje picyou@k e[wrp “ebol@ ouoh gen
‘pjin;rec’s; orter ‘njeta ' u, ygen

oumbon “,nearvmeu’i vmai.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecies

Habakkuk 3: 2-19
192:3

A reading from the
Book of Habakkuk the
Prophet, may his blessings
be with us all. Amen.

Habakkuk 3: 219

O Lord, I have heard
your speech and was afraid.
O Lord, revive Your work
in the midst of the years. In
the midst of the years make
it known; in wrath
remember mercy.
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Fnyou “nje Vnou] “ebolgen
: eyman@uoh pi e; ouab “ebolgen
“ptwou “mVarran efoi “ngyibi efos
‘n"ssyn@chwbc "n'tve "nje tef arety@
ouoh “fmeh “nje “pkahi “ebolgen

pef cmou.

Ouoh pefmou’e ef'eervny]
“mpiouwir@antap ce ‘n hyi gen
nefjij @uoh af,w ‘n]’agaap y nte

tefjom ectajr  yout.

Ef'emosi gajwf "nje oucaji @uoh
eu e’i ‘ebol "nje nef[alauj

‘ehanmesso].

A fohi “eratf ouoh afkim "nje
“pkahi@fjaust ouoh aubwl “ebol
“nje hane; noc@uoh augomgem “njonc
“nje nitwou @ubwl “ebol "nje
nikalamv wou "n’eneh@seabiw

“nhangici eu’enau “‘enekmanmosi ‘n'el

Eu enousp "nje nimaswpi ‘nte
niE; aus nem nickuny “nte “pkabhi

‘mMadian.

My~ ,najwnt P [oic gen
haniarwou @e are pek’mbon gen
haniarwou @e "are pekouoi gerviom@
je ,na’al yi ‘ejen nek’h;wr@ ouoh

‘vouoi ‘mvwt “nte nek hyr ouoh

God came from Teman,
the Holy One from Mount
Paran. His glory covered the
heavens, and the earth was
full of His praise.

His brightness was like
the light. He had rays
flashing from His hand, and
there His power was hidden.

Before Him went
pestilence, and fever
followed at His feet.

He stood and measured
the earth; He looked and
startled the nations. And the
everlasting mountains were
scattered, the perpetual hills
bowed. His ways are
everlasting.

| saw the tents of
Cushan in affliction; the
curtains of the land of
Midian trembled.

O Lord, were You
displeased with the rivers,
was Your anger against the
rivers, was Your wrath
against the sea, that You
rode on Your horses, Your
chariots of salvation?
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ououjai pe.

Qen ou[wlk *, na[wlk ‘nte kvi]
“@en ni[ ypi peje P[oic@ef evwiji nje
“pkahi “ebolgen haniarwou.

Eu'enau "ek eu e]nakhi "nje
han;en oc@f ejwr “ebol "nnimwou “nte
pefmwit ‘'mmosi@noun af] ‘ntef'cm y

“@[ici “nte pefhortf.

Aflici "nje © vr y ouoh piioh af ohi
“eratf gen teftaxic euouwini @u emos
“nje nekco, nef eumou’e “nte

nekcetebryj “nte nekhoplon.

Qen pekjwnt ek’e’;re “pkahi
erkouji @uoh gen pek mbon ek ebwil

“nhane noc “ebol.

AK’i “ebol euoujai ‘'mpeklaoc@
€; rektoujo "nn yetak ;ahcou @khiou’i
‘noumou “ejen ‘t'ave ‘nnianomach
ak,w “n]cen] ecsouit  @ktounoc

nek’cnauh sanimo] .

Akswt "nni‘av you'i ‘nte ni'anomoc
nem nijwri gen nitwmt eu’emonmen
‘mryi ‘nyt ou@ eu’e aouwn
‘nouou,alinouc “mvr y] “nouhyki

efouwm “n,wp.

Ouoh aktalo ‘nnek’h;wr “e hyi

“ejen “viom eu wh “noumwou efos.

Your bow was made
quite ready; oaths were
sworn over Your arrows.
You divided the earth with
rivers.

The mountains saw You
and trembled; the
overflowing of the water
passed by. The deep uttered
its voice, and lifted its hands
on high.

The sun and moon stood
still in their habitation; at
the light of Your arrows
they went, at the shining of
Your glittering spear.

You marched through
the land in indignation; You
trampled the nations in
anger.

You went forth for the
salvation of Your people,
for salvation with Your
Anointed. You struck the
head from the house of the
wicked, by laying bare from
foundation to neck.

You thrust through with
his own arrows the head of
his villages. They came out
like a whirlwind to scatter
me; their rejoicing was like
feasting on the poor in
secret.

You walked through the
sea with Your horses,
through the heap of great
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Ai'areh “eroi ouoh ac’sorter "nje
taneji “ebolgen “t'cmy ‘n’tproceu,y
‘nte nacvotou @uoh af’i “eqoun “enake
‘nje ouw; erter @uoh ac's orter
capeg/t ‘'mmoi "nje tahexic@ je
Jna’mton "mmoi gerpi ehoou
‘nouhojhej e ; risen yi "e’hyi "&laoc
‘nte pama’njwili.

Je ouyi]bw “nkente “cna]outah
an je@ouoh “nne outah swpi gen Jbw
‘n"aloli @ ef “eje mewouj "nje "phwb
‘n]bw “njwit @ ouoh nimess] "‘nnouer
gre @umounk “nje ni'ecwou je ‘'mmon
gre “ntwou@uoh “‘mmon “ehe givgen

piouonhf “nte pou,w “ebol.

Anok de Jna ; el ylgen P [oic@

ouoh ]narasi ‘ejen Vnou] P acwty r.

P[oic V nou] pe tajom @ ouoh
ef'e;ws ‘nnajalauj ‘eoucuntelia @
“fnataloi “ejen nificie ;ri[ro gen
tefhwd .

Ou'wou 'n}'triac ‘e;ouab Pennou]

sa ‘eneh nem sa ‘eneh ‘nte ni‘eneh

tyrou. Amyn.

waters.

When | heard, my body
trembled; my lips quivered
at the voice; rottenness
entered my bones; and |
trembled in myself, that |
might rest in the day of
trouble. When he comes up
to the people, He will
invade them with his troops.

Though the fig tree may
not blossom, nor fruit be on
the vines; though the labor
of the olive may fail, and
the fields yield no food;
though the flock may be cut
off from the fold, and there
be no herd in the stalls.

Yet I will rejoice in the
Lord, I will joy in the God
of my salvation.

The Lord God is my
strength; He will make my
feet like deer’s feet, and He
will make me walk on my
high hills.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Aan.
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Ebolgen Yca'yac pi provytyc@
“erepef'cmou e;ouab@ swpi neman

“amyn efjw ‘'mmoc.
Yca yac Ime@ =&

Ounof ‘'mmolkpisafe et obi@nare
nimesso] ; el yl @celouw “mr y]

“nou,rinon .

Ouoh nisafeu "nte pi lordan yc
ouohnalou'w "nce;elyl@ je au] naf
‘mpvou ‘i Libanoc nem “ptaid “nte pi
Karmyloc @uoh palaoc nanau

“ép"wou “mP[oitem “p[ici “m¥iou].

Ou'wou "n}triac “e;ouab Pennou]
sa ‘eneh nem sa ‘eneh ‘nte ni'eneh

tyrou. Amyn.

Ebolgen Yca'yac pi'provytyc@
“erepef'cmou e;ouab@ swpi neman
“amyn efjw "'mmoc.

Yca yac ==m@e-a

Ma]ho ma]ho palaoc peje

V nou] niouyb.

Caji “mptyt "nleroucalym majho

Isaiah 35: 1-2
2-1:35

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his blessings be with us
all. Amen.

Isaiah 35:1-2

The wilderness and the
wasteland shall be glad for
them, and the desert shall
rejoice and blossom as the
rose.

The wilderness of the
Jordan shall blossom
abundantly and rejoice, for
it was giving the glory of
Lebanon and the excellence
of Carmel and Sharon. My
people shall see the glory of
the Lord and the excellency
of God.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Isaiah 40: 1-5
5-1:40

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,
may his blessings be with us
all. Amen.

Isaiah 40: 1.5

“Comfort, yes, comfort
My people!” Says your
God.

“Speak comfort to
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“ero@e af asai "nje pec ; ebb@
aflou’w “ebol "nje pecnob@ e ac| oi

‘nrecnobieukyb “eboben “tjij P[oic.

T cny "mpetws “ebol hi “psafe @ je
cebte vmwit "'mP[oic coutwn

nimammosi “nte Pennoul].

Qellot niben eu’emoh @uoh twou
niben nem kalamvwou nibn
eu pebivou@y tyr ou etkolj
eu’eswpi “@wout en@uoh rnye; nast
“ehanmwit etjyn

Ouoh ef'eouwnhf “nje "p'wou
"mHAoic ouoh carx niben eu’enau
‘@cwt yr ‘nte V nou] @ jeP[oic
afcaji.

Ou'wou "n}'triac ‘e;ouab Pennou]
sa ‘eneh nen sa ‘eneh ‘nte ni‘eneh

tyrou. Amyn.

Ebolgen Yca'yac pi provytyc@
“erepef cmou e;ouab@ gweman
“amyn efjw "mmoc.

Yca yac ==;@ba

Cwtem “e&ai ‘nsorp @ri "em

Jerusalem, and cry out to
her, that her warfare is
ended, that her iniquity is
pardoned; for she has
received from the Lord’s
hand double for all her
sins.”

The voice of one crying
in the wilderness: “Prepare
the way of the Lord; make
straight in the desert a
highway for our God.

Every valley shall be
exalted and every mountain
and hill brought low; the
crooked places shall be
made straight and the rough
places smooth.

The glory of the Lord
shall be revealed, and all
flesh shall see it together;
for the mouth of the Lord
has spoken.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Isaiah 9:1-2
2—-1:9

A reading from the
Book of Isaiah the Prophet,

may his blessings be with us
all. Amen.

Isaiah 9:1-2

Nevertheless the gloom
will not be upon her who is
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‘n,wlem “t,wra ‘nZaboulwn nem
‘pkahi “neV; alim @ pimwit “nteyiom
nem “pcwjp ngetsop gen ]P arali'a
nem hinyr ‘'mpilordanyc@G alile’a

“nte ni; ynoc.

Pilaoc ethemci qen “p,aki af nau
“eounis] "nouwini@yetsop gen
“t,wra nem “tq yibi ‘'mimou ououwini

aferouwini “e hryi gwou .

Ou'wou "n}'triac ‘e;ouab Pennou]
sa ‘eneh nem sa ‘eneh ‘nte ni‘eneh

tyrou. Amyn.

distressed, as when at first

He lightly esteemed the land |

of Zebulun and the land of
Naphtali, and afterward
more heavily oppressed her,
by the way of the sea,
beyond the Jordan, in
Galilee of the Gentiles.

The people who walked
in darkness have seen a
great light; those who dwelt
in the land of the shadow of
death, upon them a light has
shined.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Baruch 3:36-38, 4:1-4

4—

Ebolgen Baro, pi‘prowtyc@
“erepef cmou e;ouab@ swpi neman

“amyn efjw "mmoc.
Baro, g@ =I*=I=y> =d@da

Vai pe pennou] ouoh ‘nne ‘skeoua

“ewp nemaf.

Afjimi “mmwit niben “nte
] epictimy aftyic "nlakwb pef alou@
nem Picrayl vy etafmenritf.
Menenca nai afouonhf hijen

pikahi@ ouohfer'svyr ‘mmosi nem

nirw mi.

14 38363

A reading from the
Book of Baruch the Prophet,
may his blessings be with us
all. Amen.

Baruch 3:36-38, 4:1-4

This is our God, and
there shall none other be
accounted of in comparison
of Him.

He has found out all the
way of knowledge, and has
given it unto Jacob His
servant, and to Israel His
beloved.

Afterward, He showed
Himself upon earth, and
conversed with men.
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Vai pe “pjwm “nniouahcahni "nte
Vnou] nem pefnom oc etsop sa’eneh@
ouon niben e;na “amoni "'mmof ef ewn(

vy de e;na,af "ncwf ef'emou.

Kotk lakwb “amoni ‘'mmof ouoh

mosi hi pefmou’e "'mpe 'm;o "'mpefouwi

Mper] ‘'mpek wou “nkeouai ouoh

‘mpeternofri n ak "nkee;noc ‘nsemmo.

Wouni'aten ga Picrayl je
ceouwnh nan “ebol “nje niws “nte

Vnoul].

Ou'wou "n}triac “e;ouab Pennou]
sa ‘eneh nem sa ‘eneh ‘nte ni'eneh

tyrou. Amyn.

Ebolgen lezekiyl piprovytyc@
“erepef cmou e;ouab@ swpi neman
“amyn efjw "mmoc.
lezekiyl M@ =k=e=k=;

Nai ne nyet afiw "mmwou “nje
P[oic V nou] @e ]Jnanoujq e hryi
“ejen;ynou “noumwou efcotp@uoh
“ntetentoubo “ebokha netennobi t yrou

nem ebolha neten "anomia tyrou

“ntatoube ;ynou.

This is the book of the
commandments of God and
the Law, that endures
forever: all they that keep it,
shall come to life: but such
as leave it, shall die.

Return, O Jacob, and
take hold of it, walk in the
presence of the light thereof,
that you may be illuminated.

Give not your honor to
another, nor the things that
are profitable unto you to a
strange nation.

O Israel, happy are we:
for things that are pleasing
to God are made known
unto us.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all age, Amen.

Ezekiel 36: 25-29
292536

A reading from the
Book of Ezekiel the
Prophet, may his blessings
be with us all. Amen.

Ezekiel 36: 2529

Thus says the Lord God:
I will sprinkle clean water
on you, and you shall be
clean; I will cleanse you
from all your filthiness and
from all your idols.

26

292536



Ouoh ] na] nwten “nouh yt “mberi@
ouohou pneumambe@nat yif
cagoun ‘mmwten@ ]navli “mpityt
‘n"wni “ebolgen netencanouoh

na pneumaefoi eqoun “ewten .

Ouoh]na ‘irinwten “m’vry]
‘nhansyri 'mmenrit@ jeac

“rie ten mosi gen name myi.

Ouoh ‘nteten areh gahap
‘ntetenaito u@ hopwec “atenswpi
hij en pikahi etait yif ‘nnetenio] @
ouoh “netenswpi n yi eulaoc @ ouoh

hw “ntaswpi nwten “rounou].

Ouoh “ntatoube ;ynou “ebolgen

‘nteten “anomi.a

Ou'wou "n}'triac ‘e;ouab Pennou]
sa ‘eneh nem & ‘eneh ‘nte ni‘eneh

tyrou. Amyn.

Ebolgen lezekiyl piprovytyc@
“erepef cmou e;ouals@pi neman
“amyn efjw "mmoc.
lezekiyl m=z@ <a;

Ouoh afolt "nje ou” pneuma aoh

af olt “eqoun "mpiro “nte piyi ouoh

I will give you a new
heart and put a new spirit
within you; I will take the
heart of stone out of your
flesh and give you a heart of
flesh.

I will put My Spirit
within you and cause you to
walk in My statutes, and
you will keep My judgments
and do them.

Then you shall dwell in
the land that | gave to your
fathers; you shall be My
people, and I will be your
God.

| will deliver you from
all your uncleannesses.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Ezekiel 47: 1-9
9-1:47

A reading from the
Book of Ezekiel the
Prophet, may his blessings
be with us all. Amen.

Ezekiel 47: 19

Then he brought me
back to the door of the
temple; and there was water,
flowing from under the
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hyppe ic oumwou ehyou “ebol

capecyt ‘nniouojrwou “mpyi capeiebt@
je nare “hraf “mpiyi comc “epica "niebt(
ouoh pimwou nafnyou “epgyt “ebolca
“p evir ou'inammpiyicaou’inam
‘mpima’nerswousi

Ouoh afent “ebol gen Jpul y ‘nte
pemhit ouoh aftac ; oi gaten Jpul y@
“e]pul y etcabol gaten n yetcomc
“enima’ns@uoh hyppe ic pimwou
nau’ini ‘mmof capecyt a pevir
etcaou’inam

Qenpjin “;re pirwmi i “ebol gen
nima nsa@uoh ere ounoh "ntotf @
ouohafsi ‘muso "mmah@uoh
af’;ricini gen pimwou ouoh pimnwou sa
“piibc

Ouoh afsi ke so "'mmah@uoch
af ent “egourgen pimwououoch pimwou
sa ‘pkeli@ aoh afsi ‘nkeso "‘mmahi@
ouohaf [it on “eqounejimwou ouoch

pimwou sa]]pi

Ouohafsi ke so ‘'mmabhi ouotic
oumouncwrem mpiserjinior ‘mmof an
je apimwou [ici emasw afswpi

‘noumoumi “"mmwou “nqgellot

Ouoh pejaf n yi je aknau “épsyri

threshold of the temple
toward the east, for the front
of the temple faced east; the
water was flowing from
under the right side of the
temple, south of the altar.

He brought me out by
way of the north gate, and
led me around on the
outside to the outer gateway
that faces east; and there
was water, running out on
the right side.

And when the man went
out to the east with the line
in his hand, he measured
one thousand cubits, and he
brought me through the
waters; the water came up to
my ankles.

Again he measured one
thousand and brought me
through the waters; the
water came up to my knees.
Again he measured one
thousand and brought me
through; the water came up
to my waist.

Again he measured one
thousand, and it was a river
that | could not cross; for
the water was too deep,
water in which one must
swim, a river that could not
be crossed.

He said to me, “Son of
man, have you seen this?”
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‘miwmi @uoh afent aftac ; oi “gen

nencvotou “mviarou

Ouohgen pjintac ; oi hyppe
nau,y hijen nentvotou “nwviarou "nje

han’ssyn euos ca'mnai nem dany.

Ouoh pejaf n yi@e paimwou vai
efnyou “ebolgen]Galile’a
el capeiebt ouoh efnyou “epecyt “ejen
JArabi’a@ouoh efnyou "e&iom “ejen

pimwouhte pijenmosi “ebol .

Ouohef etoubo “nnimwou tyrou@
ouoh ec’eswpi je ‘'m'u,y niben etonq@
etberbwr “ebol “ejen hwb niben ny
tyrou “ete Vviaro nai ‘ejwou cend oubo

ouoh cenawng.

Ou 'wou "n}'triac ‘e;ouab Pennou]
sa ‘eneh nem sa ‘eneh ‘nte ni‘eneh

tyrou. Amyn.

Then he brought me and
returned me to the bank of
the river.

When | returned, there,
along the bank of the river,
were very many trees on
one side and the other.

Then he said to me:
“This water flows toward
the eastern region, goes
down into the Arabia, and
enters the sea. When it
reaches the sea, its waters
are healed.

And it shall be that
every living thing that
moves, wherever the rivers
go, will live. There will be a
very great multitude of fish,
because these waters go
there, for they will be
healed, and everything will
live wherever the river goes.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages, Amen.

Hymn of the Censer

Taisoury "nnoub “nka;aroc etfai
ga pi'arwmata@ etgen nenijij
"nAarwn piouyb eftale ou’c;oinoufi

‘e’pswi “ejen pima’nerswousi.

Tenouwst ‘mmok “wPi",rictoc

nem Pekiwt ‘n’aga;oc nem Pi‘pneuma

This censer of pure gold,
bearing the aroma, is in the
hands of Aaron the priest,
offering up incense on the
altar.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were baptized and
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e;ouab je ak[iwmc akcw] “‘mmon nai

nan.

The prayer of incense for the Pauline Epistle

Pi‘precbuteroc@
Vnou] pinis] p  isa'eneh@
piatar,y ouoh piatjiwk@ pinis] gen
pefco[ni ouoh pijwri gen nef hbyou'i@
vyetgen mai niben ouoh etsop nem

ouon niben.

Swpi neman hwn pennyb gen
taiounou ;ai@ ouoh “ohi “eratk gen

tenmy] tyrou.

Matoubo “nnenhyt@ ouoh
“ari’agiazin ‘nnen'u,y@ "arika;arizin
“mmon “bolha nobi niben@ “etanaitou
gen penouws@ nem penouws an@ ou
myic nan “eer procverin ‘mpek m;o
‘nhansouswousi ‘Hogikon@ nem
han;ucia 'n’cmou.

Pidiakwn@
Proceuxac;e "uper tyc ;uciac

‘ymwn “procverontwn.

Piprecbuteroc@

Nem ou’c;oinoufi ‘m pneumatikon(

saved us. Have mercy upon
us.

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your

30




efnyou cagoun “mpikatapetacma@ gel

pima e;ouab “nte nye;ouab "ntak.

Ouoh ten]ho “erok pennyb...

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest
censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if
any of them is present, and afterwards the priests and the

people.

Pauloc “vbwk “mPen[oic lycouc
Pi',rictoc @ pi‘aptoloc et;ahem@
vy etau;asf “epihisennoufi "nte

Vnoul).

=a Korinjioc =i@- =g

N]oues ;ynou gar an “eretenoi
“nat’emi na'cny@e nenio] tyrou
nau,y qa |[ypi pe @udh aucini

tyrou “ebol hiten “viom

Oud au[iwmc tyrou "eMw’ucyc

gen ]J[ypi nem gen “viom.

Oud tai'gre “nouwt

‘m’pneumatikon auouomc tyrau

holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

The Pauline Epistle

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 10:1-13

Moreover, brethren, 1 do
not want you to be unaware
that all our fathers were
under the cloud, all passed
through the sea.

All were baptized into
Moses in the cloud and in
the sea.

All ate the same
spiritual food.

31

13110



Ouoh paicw "nouwt “m pneumatiko,
aucof tyrou naucw gar pe "ebol gen
ou pneumatiky "mpetra ecmosi "ncwol

Jpetra de ne Pirictoc pe.

Alla “'mpe Vnou] Jma] gen

pouhou’o auvws gar ‘n hryi hi "psafe.

Nai de auswpi nan "nhantupoc je
‘nten"gemswpi enoi “nrefer epi;umin
“@anpet hwou kata “vry] eta ny
er epi;umin

Oude “mpen’;renswpi ‘nsamse
‘idwlon "m’vry] “‘rhanouon “ngytou
‘m'vry] et'cqyout je af hemci “nje
pilaoc "eouwm nem “ecw oho

autwounou “ecwhi

Oude “mpen’;renerporneuin
‘m°vry] “lanouon “nqytou
“eaerporneuin oouhauhei gen

ou'hoou ‘nouwt "nje jwt somt "nso .

Oude “mpen’;renerpirazin
‘i’ rictoc kata “vry] 'n hanouon
‘ngytou “eauerpirazin oud autako

“ebohitotou “nnihof.

Oude "mpen;renerer’,remrem

kata “vry] ‘'n hanouon “ebol "ngytou

And all drank the same
spiritual drink. For they
drank of that spiritual Rock
that followed them, and that
Rock was Christ.

But with most of them
God was not well pleased,
for their bodies were
scattered in the wilderness.

Now these things
became our examples, to
the intent that we should not
lust after evil things as they
also lusted.

And do not become
idolaters as were some of
them. As it is written, "The
people sat down to eat and
drink, and rose up to play."

Nor let us commit
sexual immorality, as some
of them did, and in one day
twenty-three thousand fell;

nor let us tempt Christ,
as some of them also
tempted, and were
destroyed by serpents;

nor complain, as some
of them also complained,
and were destroyed by the
destroyer.
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“eau’,remrem ouo autako “ebol

hitotf “mpireftako

Nai de tyrou auswp i “ntupoc “nny
au cqgytou de nan eu'cbw ga ngta
‘pjwk “nte ni'endé erkata htan

‘erwou

Hwcte vye;meu’i je “fohi “eratf

marefnau mypwec “ntef hei.

Mpe piracmoc tahe ;ynou “ebyl
“epiracmoc ‘nrwr@ferhot de "nje
Vnou] vy~ ete "n’fna,a ;ynou an
e;rouerpirazin "mmwten cabol
‘mviete ouon ‘sjom ‘'mmwten “erof
alla ef e]totf nemwten gen
piracmoc hina “nteten’sjemjom “nfai

sateten’i “ebol "ngytf .

Pi"hmot gar nemwten nem

thiryny eucop@ fe "amyn ec eswpi.

Now all these things
happened to them as
examples, and they were
written for our admonition,
upon whom the ends of the
ages have come.

Therefore let him who
thinks he stands take heed
lest he fall.

No temptation has
overtaken you except such
as is common to man; but
God is faithful, who will
not allow you to be tempted
beyond what you are able,
but with the temptation will
also make the way of
escape, that you may be
able to bear it.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of John the Baptist

Ouran "nsousou pe pekran@ "w
picuggenyc ‘nEmmanouyl@ "n;ok
ounis] gen nye;ouab tyrou@ Iwannyc

pireflwmc.

Paralex@

K[oci “enipatriar,yc@ "ktaiyout

A name of pride is your
name, O kinsman of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

Paralex:
You are exalted more
than the patriarchs, more
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“eni‘provytyc@ je “‘mpion twnf gen

nijinmici@ “nte nitdbmi ef oni "'mmok.
Amwini cwtem “epicovoc@ pilac

‘nnoub :e’odo@c@ efjw ‘'m ptaio

‘mpibapictyc@ Iwannyc pireflwmc.

Je ainamou] ‘erok je nim@
ainataiok "nas ‘nry]@ aina,ak ‘nas
‘n"cmot@ “w vy ete’m’psa “ntaio nibe

N;o k pe “pholj "nnikarpoc@ "n;ok
pe “pkirmte ni'kladoc@ "n;ok pe piviri
“nte ni'ssyn@ etryt gen “pkahi "nte

pi,rinon.

Ari'precbeuin “e hryi ‘ejwn@ 'w
pi‘prodromoc “mbaptictyc@ lwannyc
pireflwmc@ “ntef,a nennobi nan

“ebol.

honored than the prophets,
for no one born of women,
is like you.

Come and hear the wise,
the golden tongued
Theodosius, speaking of the
honor of the baptizer, John
the Baptist.

“What do I call you,
how can | honor you, what
can I liken you to, O who is
worthy of every honor.

You are the sweetness
of the fruits, you are he who
moves branches, you are the
flower of the trees, that are
planted in the land of
lilies.”

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Theophany Muhayir

Paloic lycouc Pi rictoc @
vyetaf[iwmc gen Piiordanyc@
eketoubo ‘nnen'u,y@ “ebolha “p;wleb

“nte “vnai.

Ni,eroubim nem niceravim@
ni‘aggeloc nem ni'ar,y aggeloc@
ni ctratia nem ni'exoucia@ ni ;ronoc

nimet[oic nijom.

My Lord Jesus Christ,
who was baptized in the
River Jordan, cleanse our
souls from the bondage of
sin.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.
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Euws “ebol eujw ‘'mmoc@ je ou wg

‘mVnou] gen nyet[oci@ nem ouhiryny

hijen pikahi@ nem ou]ma] gen

nirvmi.

Agioc "0 :eoc@ "agioc Ic,uroc@
“agioc A;anatoc@ o lordanou
baptictyc@ “eleycon "ymac.

Agioc "0 :eoc@ "agioc Ic,uroc@
‘agioc A;anatoc@ "o lordanou
baptictyc@ “eleycon ‘'ymac.

Agioc "0 :eoc@ "agioc Ic,uroc@
‘agioc A;anatoc@ "o lordanou

baptictyc@ “eleycon ‘'ymac.

Doxa Patri ke Uiw ke "agiw
Pneumati@ ke nun ke “a’i ke ic touc

‘e’'wnac twn ‘e’'wnwn@ amyn.

Agia “triac “ele’ycon ‘ymac.

Pi*precbuteroc@
Slyl

Pidiakwn@

Epi “proceu,y “cta;yte.

Pi*precbuteroc@

Iryny paci.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Hymn of the Trisagion

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
baptized in the Jordan, have
mercy upon us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
baptized in the Jordan, have
mercy upon us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
baptized in the Jordan, have
mercy upon us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
Mmercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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Pilaoc@

Ke tw "pneumati cou.

The

Pi'precbuteroc@

Vnyb P[oic lycoucPi’,rictoc
Pennou]@ vy etafjoc "nnef agioc
ettaiyout ‘'mma;ytyc ouoh

“napoctoloc e;ouab.

Je hanmys “m’provytyc nem
han’;myi@ auer epi;umin “enau
“eny etetennau “erwou ouch “mpounad
ouoh “ecwtem “eny etetencwtem “erwq

ouoh “‘mpoucwtem.

N;wten de “wouniatou “nnetenbal
je cenau@ nem netenmasj je
cecwtem. Marener'pem psa ‘ncwtem
ouoh “e’iri ‘nnekeuaggelion e;ouab@ (
nitwbh “nte nye;ouab "ntak.
Pidiakwn@

Proceuxac;e “uper tou “agiou

euaggeliou.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’gon.

Piprecbuteroc@

Ari'vmeui de on Pennyb "nouon

People:
And with your spirit.

Litany of the Gospel

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Remember also, O our
Master all those who have
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niben “etauhonhen nan “eerpoumeu’i ¢
nenlho nem nentwbh “eten’iri ‘'mmwou
e pswi harok P[oic pennoul].

Ny etauersorp "'nenkot ma mton nwoul,
Ny etswni matal[ wou. Je "n;ok gar
pe penwng tyrou@ nem penoujai
tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem

pental[o tyrou@ nem ten anactacic

tyren.

Ouoh 'n,ok petenouwrp nak
‘e pswi@ "mpi wou nem pitaio nem
] prockunycic@ nem Pekiwt "n aga,oc
nem Pi’pneuma e;ouab ‘nreftanqo

ouoh ‘n‘omooucioc hemak.

Jnou nem “ncyou niben@ nem sa

‘eneh ‘nte ni‘eneh tyrou@ ‘amyn.

bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send ug
the glory, the honor and th
worship, together with You
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, wh
is of One Essence with Yo

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

Response to the Psalm

Allyloui"a.  Allyloui  a. lycouc

Pi*,rictoc Psyri "nvnou]@ af[liwmc
gen Piiordanyc. Allyloui a.

Allyloui  a.

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
Alleluia, alleluia.

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

Ouwst “mpieuaggelion “nte lycouc

Pi*,rictoc @iten nieuy "nte

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
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piiero'altyc Dauid pi provytyc@
P[oic "ari’hmot nan "'mpi,w "ebol "nte

nennobi.

Pidiakwn@
Cta;yte meta vobou :eou

“akoucwmen tou “agiou eu aggeliou.

Pi*predouteroc@

F cmarwout “nje vy e;nyou gen
‘vran “rR[oic “nte nijom@ Kuri'e
“eulogycon ek tou kata Mat;eon

agiou euaggelion to "anagnwcma.

Pilaoc@

Doxa ci Kuri'e.

Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm and the Gospel are read as shown below
and, during their readings, the priest says the following
prayer to the Father inaudibly while holding the censer in

his hand:

Piref'wou ' nhyt@ va pimys "nnai
ouoh "n’aly;oc@i[ nnen]ho nem
nentwbh “ntoten@ [i ‘ntenparaklycic
‘ntoten@ nem tenmet anoia@ nem
penouwnh “ebol@ e hryi “ejen
pekma’nerswousi e;ouab "nat;wleb@

‘nte “tve.

Marener pem psa “mpicwtem “nte

nekeuaggelion e;ouab@ ouoh

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.

May we be made worthy
to hear Your Holy Gospels,
and may we keep Your
precepts and
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‘nten’areh “enekentoly nem
nekouahcahni. Ouoh “ntenjoutah
‘ngytou "n"hryi gen se nem ce nem ma

gen Pi’,rictoc lycouc Pen]oic.

Ari'vmeu'iP[oic “nnyetswni ‘nte
peklaoc@ “eakjempousini gen hannai

nem hanmetsenhyt matal[wou.

Ari'vmeu’iP[oic “nnenio] nem
nen‘cnyou "etause ‘e psemmo.
Matac;wou “eny ete nouou “mma’ nswy

gen ouhiryny nem ououjai.
Ari'vmeu’iP[oic "nni‘ayr "nte ‘tve@
nem nikarpoc “nte “pkahi@ ‘cmou “erw
Ari'vmeu’iP[oic ~ nnimwou nte
‘viaro@ “cmou “erwou@ anitou ‘e psw
kata nousi kata vy ete vwk ‘n"hmaot.
Ari'vmeu iP[oic "nnici] nem nicim

nem nirwt “nte “tkoi@ ‘cmou “erwoul.

Ari'vmeu’iP[oic "n’tcwtyria
“nnirvmi nem nitebnwoui.

Ari'vmeui P[oic “n’tcwtyria
‘mpaitopoc e;ouab ‘ntak vai@ nem
topoc niben@ nem monactyrion niben

“nte nenio] “nor;odoxoc.

Ari'vmeui P[oic "mpiproedroc

(‘mpiouro) “nte penkahi pekbwk@ “are

commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who are
traveling; bring them back
to their homes in peace and
safety.

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep him in
peace, truth, and strength.
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“erof gen ouhiryny nem oumetjwri.

Ari'vmeui PJoic
‘nnyetauere,malwteuin "'mmwou@

nahmou tyrou.

Ari'vmeu’iP[oic "nnenio] nem
nen cnyou “etauenkot au’mton “mmow
gen “vnah] "nor;odoxo c@ ma mton
‘nno'u,y tyrou.

Ari'vmeu’i P[oic "nny etau’ini nak
“eqoun “nnai dwron@ nem ny etauen
“ejwou@nem ny etau’enou “ebolhitoto
moi nwou tyrou “mpibe,e pi‘ebolgen
nivyou'i.

Ari'vmeu’i P[oic “nnyethejhwj
gen ni’;li'ic nem ni"anagky@ nahmou

“ebolgen nouhojhej tyrou.

Ari'vmeu’i P[oic
“nnikaty,oumenoc “nte peklaoc nai
nwou@ matajrwou gen pinah] “eqoun
“erok@ cwijp niben ‘mmetsamse

“idwlon hitou “ebol ge n pouhyt.

Peknomoc tekho] nekentoly
nekme;myi nekouahcahni e;ouab@

matajrwou “n gryi gen pouhyt.

Myic nwou e;roucouen “ptajro

‘nnicaji "etauerkaty,in ‘'mmwou

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
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‘ngytou@ gen “pcyou de etys
marouer pem’psa ‘mpijwkem “nte
piou’ahem mici e p,w “ebol "nte
nounobi@ ekcob] ‘'mmwou “nouervei |

Pek’pneuma e;ouab.

Qen pi’hmot nem nimetsenhyt
nem Jmetmairwmi “nte pekmonogenyc
"nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr lycouc Pi’,r ictoc.

Vai “ete “ebol hitotf “ere pi'wou
nem pitaio nem piamahi nem
] prockunycic@ er perpi nak nemaf@
nem Pi'pneuma e;ouab “nreftanqo

ouoh "'nomooucioc nemak.

}nou nem “ncyou niben nem sa

“eneh ni‘eneh tyrou@ “amyn.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew the Evangelist. May his

blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:
A Psalm of David, the prophet and
blessings be with us all. Amen.

And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

king may his
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"almoc tw Daui d (=r=i—g@ =

Viom afnau ouoh afvwt ouoh pi
lordanyc afkotf  evahou@u petsop
‘viom je akvwt @uoh “n;ok pi
lordanyc je akkotk évahou.

Allyloui a.

After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present

Marou[acf gen “tekklycia "nte
peflaoc@ ouoh marou cmou “erof hi
“tka;edra “nte ni‘precbuteroc@ je
af,w "noumetiwt "'m’vry] ‘nhan’ecwou(
eu enau "nje ny etcoutwn ouoh

eveounof@

Afwrk "nje  PJoic ouoh
‘nnefouwm “n"h;yf@ je "n;ok pe “vouyl
sa ‘eneh@ kata "ttaxic ‘mMel,icedek@
P[oic caouinam ‘'mmok peniwt e;ouab
‘mpatiar,yc papa abba (...).

Nem peniwt "nepickopoc
(‘mmetropolityc) abba (...)@P[oic

ef'e’areh petenwng @Allyloui a.

The Psalm

Psalm 114 (113): 3,5

The sea beheld and fled,;
Jordan turned back. Why is
it, O sea, that you flee? O
Jordan, that you turn back?
Alleluia.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May the Lord keep
your lives. Alleluia.
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Then the deacon continues

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, for whom is glory forever.

The Reading of the Gospel

Mat;eon ==g@ =i=z
N"hryi de gen ni'oou "ete'mmau
af’i "nje lwannyc pireflwmc ef hiwis

hi “psafe "nte ]loude a.

Efjw "'mmoc je "arimetanoin
acqwnt gar "nje Jmetouro “nte
nivyou'i.

Vai gar pe vy etafjof
“ebohitotf "nYca'yac pi provytyc
efjiw ‘mmoc@e “t'cmy ‘mpetws “ebolhi
‘psafe je cebte "'vmwit "mP[oic
coutwn “nnefmanmosi.

N;of de lwannyc ne tef hebcw au
“ebolgenhanfwi “nj"amoul te ouo h
nafmyr ‘noumojqg ‘nsar “ejen teflpi@
tef'gre de ne ou'sje te nem ou ebi'w
‘nte "tkoi.

Tote naunyou “ebol harof pe "nje

na leroucalym nem Jloude’a tyrc nem

Matthew 3:1-17

In those days John the
Baptist came preaching in
the wilderness of Judea.

And saying, “Repent,
for the kingdom of heaven
is at hand”.

For this is he who was
spoken of by the prophet
Isaiah, saying: “The voice
of one crying in the
wilderness, ‘Prepare the
way of the Lord.Make His
paths straight’.”

And John himself was

clothed in camel’s hair, with

a leather belt around his
waist; and his food was
locusts and wild honey.

Then Jerusalem, all
Judea, and all the region
around the Jordan went out
to him.
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]peri,wroc tyrc “nte Piiordanyc.

Oud nausiwmc “ntotf gen
Piiordanhc “niaro euouwnh “mounobi

“ebol.

Etafnau de “eoumys "nte
niVariceoc nem niCaddoukeoc eunyou
“ejen piwmc “ntaf pejaf nwou je
nimici “nte ni'ajw nim aftame ;ynou

“evwt “ebol ga'ty “mpijwnt e;nyou.

Ariou’i oun "nououtah ef'm’psa

‘njmetanoi a.

Oud “rpermedi gen ;ynou “ejoc je
ouon’'ntan “mpeniwt Abraam@ Jjw
gar ‘'mmoc nwten je ouon’sjom
‘mVnou] “ebolgen nai'wni "etounoc

syri ‘nAbraam.

Hydy de pikelebin *f,y ga “;nouni
‘nni'ssyn@ “ssyn oun niben “eten'fnae
outa h e;n anef “ebol an cenakorif

“necditf “epi’,rwm.

Anok men gar Jwmc “"mmwten gen
oumwoueumetanoi'a@ vy de e;nyou
m enencwi efjor “éoteroi vy ete
‘n]'m psa an “efai ‘'mpef,wou’i "n;of
ef'ewmc ;ynou gen ou’pneuma efouab

nem ou’,rwm.

And were baptized by
him in the Jordan,
confessing their sins.

But when he saw many
of the Pharisees and
Sadducees coming to his
baptism, he said to them,
“Brood of vipers! Who
warned you to flee from the
wrath to come?

Therefore bear fruits
worthy of repentance.

And do not think to say
to yourselves, ‘We have
Abraham as our father’ for |
say to you that God is able
to raise up children to
Abraham from these stones.

And even now the ax is
laid to the root of the trees.
Therefore every tree which
does not bear good fruit is
cut down and thrown into
the fire.

| indeed baptize you
with water unto repentance,
but He who is coming after
me is mightier than I, whose
sandals I am not worthy to
carry. He will baptize you
with the Holy Spirit and
fire.
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Vy ete pefqgai gen tefjij
“fnatoubo “mpef’[nwou oub
“fna;wou] "mpefcou’o “e] apo;yky@
pito h de “fnarokhf gen ou’,rwm

“nat[eno.

Tote af’i 'nje lycouc ‘ebolgen
]Galile’a “ejen pilordanyc ha

Iwannyc e;refliwmc “ebol hitotf

Iwannyc de naftahno “mmof
eff w 'mmoc je "anok peter,ri'a
“e[iwmc “ebol hitotk ouoh “n;ok ,nyou

haroi .

Af'erou’w de "nje lycouc pejaf
naf je ,ac ]Jnou pairy] gar
petcem psa nan “ejek me;myi niben

“ebol tote af,af

Etafwmc de "nje lycouc catotf
af’i "e’pswi “ebolgen pimwou ouoh
hyppe auouwn naf “nje nivyou'i ouoh
afnau "eou pneuma “nte Vnou] efnyou
“epecyt ‘m’vry] “nou[rompi efnyou
harof .

Ouohic ou'cmy acswpi “ebolgen
nivyou'i ecjw “mmaoc je vai pe pasyri
pamenrit “etailma] “ngytf.

Pi'wou va Pennou] pe sa ‘eneh

‘nte ni ‘eneh@ “amyn.

His winnowing fan is in
His hand, and He will
thoroughly clean out His
threshing floor, and gather
His wheat into the barn; but
He will burn up the chaff
with unquenchable fire.”

Then Jesus came from
Galilee to John at the Jordan
to be baptized by him.

And John tried to
prevent Him, saying, “I
need to be baptized by You,
and are You coming to
me?”

But Jesus answered and
said to him, “Permit it to be
so now, for thus it is fitting
for us to fulfill all
righteousness.” Then he
allowed Him.

When He had been
baptized, Jesus came up
immediately from the water;
and behold, the heavens
were opened to Him, and He
saw the Spirit of God
descending like a dove and
lighting upon Him.

And suddenly a voice
came from heaven, saying,
“This is My beloved Son, in
whom [ am well pleased.”

Glory be to God foreve
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The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy

Pi*precbuteroc@
Vnou] nai nan@ ;es ounai "eron@

senhyt garon.

Pidiak wn@

Amyn .

Pi’precbuteroc@

Cwtem “eron.

Pidiakwn@

Amyn .

Pi*precbuteroc@
Cmou “eron@ “areh “eron@ “aribo

“eron.

Pidiakwn@
Amyn .

Pi*precbuteroc@
WIi “mpekjwnt “ebol haron@
jempensini gen pekoujai@ ouoh ,a

nenobi nan “ebol.

Pilaoc@
Amyn. Kuri'e “ele’ycon. Kuri'e

“ele’ycon. Kurie “ele‘ycon.

upon us”

Vnou] nai nan

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.
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The people respond by chanting: “Kyrie Eleison” 10 times in the long tune, on the cymbals

10

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel
response in the festal tune

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
‘epecyt “ebotjien "tve@ aicwtem “et cnheaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying:

Ainau "ePi'‘pneuma e;ouaf@® etaf’i

“nte Viwt@ ec’os “ebol ecjw “mmaoc.

Je vai pe pasyri pamenrit@ “ta “This is My beloved
Son, with whom my soul is
ta',y Jma] ‘nqytf@ aferpaouws well pleased: Listen to Him,

for He is the gi f life”.
cwtem “ncwf@ je "n;of pe pireftanqo. orHe1s the glver ot e

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Psyrinem Pipneuna e;ouab@ ‘triac | Spirit, the Perfect Trinity,
we worship Him and glorify
Him.

Je “f'cmarwout “nje Viwt nem

etjyk “ebol tenouwst © mmoc

ten]'wou nac.

The Seven Litanies

Pi*precbuteroc@ Priest:
Pray.
Slyl
Pidiakwn@ Deacon:

Stand up for prayer.
Epi "proceu,y “cta;yte.

Priest:

Piprecbuteroc@ Peace be with all

Iryny paci.
Pilaoc@ People:

And with your spirit.
Ke tw “pneumati cou.
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The Litany of the Sick

Piprecbuteroc@

Palin on maren]ho “eVnou]
Pipantokratwr@ Viwt “'m Pen[oic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi’,rictoc .

Ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet’aga;oc pimairwmi@ ari'vmey

P[oic "nny etswni "nte peklaoc.

Pidiakwn@

Twbh “ejen nenio] nem nen’cnyou
etswni gen jinswni niben@ “ite gen
paitopoc “ite gen mai niben@ hina "nte
Pi*,rictoc Pennou] er’hmot nan
nemwou “nipujai nem pital[o@

“ntef,a nennobi nan “ebol.

Pilaoc@

Kuri“e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@

Eakjempousi ni gen hannai nem
hanmetsenhyt matal[wou. Aliou’i
“ebol harwou nem “ebol haron "nswni
niben nem iabi niben@ ni’pneuma "ntq

niswni [oji “ncwif.

Ny etauwck eu styout gen niiabi

matounocou ouch manom] nwoul.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
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Nyet themkyout “ntotou "nni’‘pneuma

‘n"aka;arton "aritou tyrou ‘nremhe.

Nyet gen ni'stekwou@ ie
nimet’alwc@ ie ny'et,y gen
niexorictia@ ienie,malwcia@ ie
ny etou amoni ‘'mmwou gen oumetbw
ecensasi@ P[oic "aritou tyrou

‘nremhe ouoh nai nwoul.

Je "n;ok petbwl "nnyetcwnh
“ebol@ ouoh ettaho “eratou
‘nnyetauragtou “eqryi@ Jhelpic "nte
ny ete ‘'mmontou helpic@ ]bo yai nte
ny ete ‘'mmontou bo’y;oc@ “;nom] "ntg
ny etoi “nkouji ‘nhyt@ pilumyn “nte

nyet,y gen pi,imwn.

"u,y niben ethejhwj ouoh
“etou’amoni “ejwou@ moi ‘nwou P[oic
“nounai@omnwou nou mton@ moi n
“nou’,bob@ moi nwou "'nou hmot@ m
nwou “noubo’y;i'a@ moi nwou
‘noucwtyria@ moi nwou “noumetref,w

“ebol “nte nounobi nem nou anomia.

Anon de hwn P[oic niswni "nte
nen u,y mataljwou@ ouoh na
nenkecwma "arivaqri “erwou. Picyini
‘mmyi “nte nénu,y nem nencwma@

pi‘epickopoc “nte carx niben@

afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.
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jempensini gen pekouijai.

Pilaoc@

Kuri“e “ele’ycon.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Pi'precbuteroc@

Ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet aga;oc pimairwmi@ ari'vmeu
P[oic "nnenio] n em nen’cnyou “etause

e’psemmo.

Pidiakwn@

Twbh “ejen nenio] nem nen cnyou
“etause ‘e’psemmo@ ie nye;meu’i “es
mai niben@ coutwn noumwit tyrou@ i
“ebol hiten “viom ie niiarwou@ ie
nilumny ie nimwit ‘mmosi@ (ie piayr) i¢
eu’iri ‘'mpoujinmosi "nry] niben@ hina
‘nte Pi",rictoc Pennou] tac;wou
‘engte nouou ‘mma nswpi gen

ouhiryny@ “ntef,a nennobi nan “ebol.

Pilaoc@

Kurie “ele’ycon.

Pi'precbuteroc@

le nye;meu’i "ese gen mai nib@
coutwn noumwit tyrou@ "ite “ebol
hiten “viom@ ie niiarwou@ ie nilumnyy(

nimwit “mmasi (ie piayr) ie eu'iri

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads, (air)
or those who are traveling
by any other means,
everyone anywhere. Lead
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‘mpoujinmosi “nry] niben@ ouon niben
etgen mai niben ma’tvwou “eqoun
“eoulumyn “njamy@ “eoulumyn “nte
pioujai.

Arikataxioin “ari'svyr ‘n’s[yr nem

'sSvyr ‘mmosi nemwoul.

Myitou “eny ete nouou gen ourasi

eurasi@ gen outoujo eutoujyout.

Ari'svyr “nerhwb nem nek’ebiaik
gen hwb niben "n"aga;on.

Anon de hwn PJoic
tenmetrem njwili etqen paibioc vai@
“areh “eroc “nateblaby “nat,imwn

‘nat’s;orter sa “ebol.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters

Piprecbuteroc@
Arikataxioin  P[oic ni"ayr "nte
‘tve@ nem nikarpoc “nte “pkahi@ nen

nimwou “nte “viaro@ nem niagiem
nicim nem nirwt “nte “tkoi@ et gen tai

rompi ;ai@ ‘cmou “erwou.

them into a haven of calm, a
haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.
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Pidiakwn@

Twbh “ejen ni‘ayr nte ‘tve@ nem
nikarpoc “nte "pkahi@ nem “pjinmosi
“e’pswi “nte nilarwou ‘'mmwou@ nem
nici] nem nicim nem nirwt “nte “tkoi@
hina "nte Pi*,rictoc Pennou] ‘cmou
“erwou@ ouoh “ntefsenhyt ga
pef placma “eta nefjij ;jam iof@

“ntef,a nennobi nan “ebol.

Pilaoc@
Kuri'e “ele’ycon. Kuri'e “ele’ycon.

Kuri'e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@

Anitou “e’pswi kata nousi kata
vy ete vwk ‘n"hmot@ ma pounof ‘'m'p
‘m’pkahi@ marou;igi "nje nef’;lwm@

marou asai "nje nefoutah.

Cebtwtf “eou’jroj nem ouwcg@
ouoh “arioikonomin “mpenjinwnq kata

peternofri.

Cmou “epi’,lom “nte Jrompi hiten
tekmet,ryctoc e;be nihyki "nte
peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc
nem pisemmo nem pirem njwili@ nem
e;byten tyren ga nyeterhelpic “erok

ouoh ettwbh “mpekran e;ouab.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.
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Je nenbal "nouon niben
ceerhelpic "erok@ je 'n;ok et]

‘ntou’qre nwou gen oucyou “enanef.

Ariou’i neman kata
tekmetaga;oc@ vy et] “gre "ncarx
niben@ moh "nnenhyt "nrasi nem
ouounof@ hina “anon hwn “ere “vrwsi
“ntoten gen hwb niben “ncyou niben@

“ntenerhou’o gen hwb niben “naga;on.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the King (President)

Pi*precbuteroc@

Palin on maren]ho “eVnou]
Pipantokra twr@ Viwt ‘mPen][oic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi",rictoc .

Ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet aga;oc pimairwmi@ri- vmeu'i
P[oic pipoedroc (piouro) “nte penkabhi

pekbwk.

Pidiakwn@
Twbh hina "nte Pi’rictoc
Pennou] tyiten “nhannai nem

hanmetsenhyt ‘mpe 'm;o “nniexoucia

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king) of
our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our God
may grant us mercy and
compassion before the
ruling authorities, and
soften their hearts toward us
for that which is good at all
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et'amahi@ "ntefermalazin "mpouhyt
‘eqoun “eron “epi‘aga;on ‘ncyou niben

“ntef,a nennobi nan “ebol.

Pilaoc @

Kuri'e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@
Areh “erof gen ouhiryny nem

oume;myi nem oumetjwri.

Marou’[nejwou naf tyrou "nje
nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws
‘nnibwtc@ “proc ;y ete ;wn tyrou

‘neu;enia.

Caji ‘e qryi epefhyt e;be Jhiryny
“nte tekou’i "'mmauatc e;ouab

“nka;oliky “n apoctoliky “nek’klycia.

Myic naf "emeu’i "ehanhirynikon
‘eqoun “eron nem “egoun “epekran

e;ouab.

Hina anon hwn enwnq gen oubioc
efhourwou ouoh efwrf@ “ncejemten
ensop gen meteucebyc niben nem

metcemnoc niben “eqoun “erok.

Pilao c@

Kuri'e “ele’ycon.

times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Departed

Piprecbuteroc@

Palin on maren]ho “eVnou]
Pipantokratwr@ Viwt “mPen][oic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi’,rictoc .

Ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet’aga;oc pimairwmi@ ari'vmey
P[oic "nni'u,y “nte nek ebiaik

“etau’ekot nenio] nem nen cnyou.

Pidiakwn@

Twbh “ejen nenio] nem nen cnyou
“etau’enkot aumton “‘'mmwou gen
‘vnah] "nPi’,rictoc icjen 'p'eneh@
nenio] e;ouab "n"ar,y epickopoc ke
nenio] "n epickopoc@ nenio]
“nhygoumenoc ke nenio]
‘m’precbuteroc nem nen’cnyou
‘ndi'akwn@ nenio]rmona,oc@ ke
nenio] ‘nla‘ikoc@ nem “e hryi “ejen

]"anapaucic tyrc "nte ni,ricti'anoc.

Hina "nte Pi",rictoc Pennou]
]'mton "nnou'u,y tyrou gen
piparadicoc “nte “pounof@non de
hwn “ntef erpinai neman@ ntef,a

nennobi nan “ebol.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.
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Pilaoc@

Kuri'e "ele’ycon.

Piprecbuteroc@

Arikataxioin P[oic ma'mton
‘nnou'u,y tyrou gen kenf “nnenio]
e;ouab@ Abraam nem Icaak nem

lakwb.

Sanousou gen ouma n’,lo'y@
hijen 'vmwou "nte ‘pemton@ gen

piparadicoc “nte “punof.

Pima “etafvwt “ebol "ngytf "nje
pi'mkah "nhyt nem Jlupy nem
pifiahom@ gen “vouwini “nte ayouab

“ntak.

Ek’etounoc "ntoukecarx gen
pi'ehoou “etak;asf@ kata
nek epaggelia ‘'mmyi ouoh

‘natme;nouj.

Ek’eer,arizec;e nwou “nni‘aga;on
‘nte nek epaggelia@ ny ete "'mpe bal
nau ‘erwou@ude “'mpe masj co;mou@

oude ‘mpou’i “e hryi “ejen “phyt "nrwm

Ny etakcebtwtou Vnou]
‘nnye;mei ‘mpekran e;ouab@ je "'mmg
mou sop ‘nnek’ebiaik alla ououwteb

“ebol pe.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.
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Icje de ouon oumet amelyc |i
‘erwou@ ie oumetat] h;yf hwc rwmi@
“eauervorin “noucarx ouch auswpi gen

paikocomaoc.

N;ok de hwc “aga;oc ouoh
"mmairwmi Vnou] "arikataxioin P[oic
‘nek ebiaik "n’,ricti'anoc "nor;odoxoc
etgen Joikomeny tyrc@ icjen
nima'nsai "nte “vry sa nefma nhwtp
nem icjen “pemhyt sa ‘vryc@ piouai
piouai kata pefran nem Jou’i Jou’i
kata pecran@ Kuri’e ma mton nwou

,Ww nwou “ebol.

Je ‘'mmon "hli efouab “e;wleb
oude kan ou'ehoou "nouwt pe pefwng
hijen pikahi.

N;wou men ham ny P[oic “eak(i
‘nnou'u,y ma mton nwou@ ouch
marou’er pem’psa ‘n]jmetouro “nte
nivyou'i.

Anon de tyren ari,arizec;e nan
‘mpenjwk n’,rictianoc@ efranak
‘mpek 'm;o0. @i Mmoi nwou neman
“noumeroc nem ou klyroc@ nem

nye;ouab tyrou "ntak.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Oblations

Pi*precbuteroc@

Palin on maren]ho "eVnou]
pipantokratwr@ Viwt "‘mPe n[oic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi’rictoc .

Ten]ho ouoh tentwbh
“ntekmet’aga;oc pimairwmi@ arivmeu’
P[oic “nni;ucia ni*procvora
nisep hmot "nte ny etauer procverin@

“eoutaio nem ou wou “mpekran e;ouak

Pidiakwn@

Twbh “ejen nyetfi ‘'m’vrwous
“nni;ucia ni'procvora ni'apar,y nineh
nic;oinoufi ni'ckepacma nijwm “nws
nikumillion “nte pima’nerswousi@
hina "nte Pi",rictoc Pennou] Jsebiw
nwou gen leroucalym “nte “tve@

“ntef,a nennobi nan “ebol.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

Pi’precbuteroc@
Sopou “erok “ejen
pek;uciactyrion e;ouab “nellogimon

‘nte "tve@ "eou c;0i "n c;oinoufi@ “eq(

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
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“etekmetnis] etgen nivyou'i@ “ebol
hiten “psemsi "nte nekaggeloc nem

nekar,i'aggeloc e;ouab.

M’ vry] “etakswp “erok "nnidwron
‘nte pi';myi Abel@ nem J];ucia "nte
peniwt Abraam nem Jtebi "cnou] "nte

],yra

Pairy] on nikeeu,arictyrion “nte
nek ebiaik sopou “erok@ pihou o nem
na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh

“ebol.

Nye;ouws “e’ini nak “eqoun ouoh
‘mmon ‘ntwou@ nem nyetauini nak
“egoun gen pai ehoou "nte voou

“nnaidwron nai.

Moi nwou “nniattako "n’tsebiw
‘nny e;natako@ na nivyou'i "n'tsebiw
‘nna pkahi@ nisa eneh “n’tsebiw
“nni’procoucyou. Nou you noutamion

mahou “ebol gen “aga;on niben.

Matakto “erwou P[oiCc ‘n’tjom
“nte nekaggeloc nem nekar,iaggeloc
e;ouab @ "m’vry] "etauervmeu’i
‘mpekrane;ouab hijen pikahi@
“aripoumeu’i hwol[oic gen

tekmetouro@ ouoh gen paike ewn vai

holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.
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‘mper,au "ncwk.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Catechumens

Pi*precbuteroc@

Palin on maren]ho "eVnou]
Pipantokrat wr@ Viwt ‘'mPenJoic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc
Pi",rictoc @ Ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet aga;oc pimairwmi. Ari'vmeu
P[oic "nnikaty,oumenoc "nte peklaoc

nai nwou.

Pidiakwn@

Twbh “ejen nikaty,oumenoc "nte
penla’oc@ hina "ntBi’,rictoc
Pennou] "cmou “erwou “nteftajrwou
gen pinah] etcoutwn sa pinifi ‘'nga’e

“ntef,a nennobi nan “ebol.

Pilaoc@

Kuri“e ele ycon.

Pi*precbuteroc@
Matajrwou gen pinah] “eqoun
“erok. Cwjp niben "'mmetsamse

“idwlon hitou “ebol gen pouhyt.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We
ask and entreat Your
goodness, O Lover of
mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.
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Peknomoc tekho] nekentoly
nekme;myi nekouahcahni e;ouab.

Matajrwou "n qryi gen pouhyt.

Myic nwou e;roucouen “ptajro
‘nnicaji “etauerkaty,in "'mmwou
‘ngytou@ gen “pcyou de etys
marouer pem psa mpijwkem “nte
piou’ahem mici “e’p,w “ebol "nte
nounobi@ ekcob] ‘'mmwou “nouervei

Pek pneuma e;ouab.

Pilaoc@

Kuri“e ele ycon.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them
be worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

People:
Lord have mercy.

The Lagan Litanies

Piprecbuteroc@

Marenjoc tyren gen ou[wlk
“ntou’o ten]ho "mP[oic enjw "mmaoc je(
ten]ho “erok P[oic cwtem “eron ouoh

nai nan.

Pilaoc@

Kuri e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@
P[oic Vnou] pipantokratwr@

piref] "ncyou niben "mpinai@ ten]ho

“erok P[oic cwtem “eron ouoh nai nan.

Priest:

Let us say with joy, and
ask the Lord saying; we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God the pantocrator,
giver of mercy at all times;
we ask You O Lord to hear
us and have mercy on us.
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Pilaoc@

Kuri e “ele’ycon.

Piprecbuteroc@

Vyet] "nnefdwre a gen
ounetrama "o ouoh efga] “mpinai nem
pi"hmot “ncyou niben@ ten]ho “erok

P[oic cwtem “eron ouoh nai nan.

Pilaoc@

Kuri e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@

Vy etaf,w "nnefma "mmaosi hijen
nifypi@ ouoh af;wou] “nnimwou gen
tefjij et"'amahi@ ten]ho * erok P[oic

cwtem “eron ouoh nai nan.

Pilaoc@

Kuri & “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@

Vy etafsi “nnitwou gen tefjij
ouoh “tve gen tefertw “pkahi tyrf
gen tefqorpc@ ten]ho “erok P[oic

cwtem “eron ouoh nai nan.

Pilaoc@

Kuri e “&’ycon.

Pi*precbuteroc@
P[oic nohem "mpeklaoc@ "cmou

“etek’klyronomi*a@ jem’psini

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who is generous
in giving His talents, who
descends His mercy and
grace at all times; we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who made the
clouds His foot stool, and
gathered the water with His
great hands; we ask You O
Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You who weighed the
mountains by His hands,
and measured the heaven by
His span, and the earth by
His fist; we ask You O Lord
to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord save Your
people, bless Your
inheritance, and care for
Your people by Your mercy
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‘mpeklaoc gen hannai nem
hanmetsenhyt@ ten]ho “erok PJ[oic

cwtem “eron ouoh nai nan.

Pilaoc@

Kuri & “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@
P[oic “cmou “enikarpoc "ntépkahi@

“aitou “epswi kata nousi nem

noumetrwn @ ten]ho “erok P[oic

cwtem “eron ouoh nai nan.

Pilaoc@

Kuri e “ele’ycon.

Piprecbuteroc@

{ici ‘'m’ptap "nni’,rictianoc@ "viaro
“nte gewnmahf “ebol gen pek’cmou
ek’e’cmou “epi’,lom “nte Jrompi hiten
tekmet',rictoc@ ten]ho “erok P[oic

cwtem “eron ouoh nai nan.

Pilaoc@

Kuri e “ele’ycon.

Piprecbuteroc@

Marouersorp “ntahon "n,wlem
“‘nje nekmetsenhyt etos@ hiten
“tjiom ‘mpek’ctauroc e;ouab
hreftanqo @ ten]ho “erok P[oic

cwtem “eron ouoh nai nan.

and compassion; we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord bless the fruits
of the earth. Raise them to
their measure; we ask You
O Lard to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Raise the state of the
Christians. Fill the river of
Gihon from Your blessings,
bless the crown of the year
with Your goodness, we ask
You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Let Your compassion
speedily reach us, and Your
many mercies come to us
through the power of Your
Holy live giving Cross, we
ask you O Lord to hear us
and have mercy on us.
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Pilaoc@ People:
Lord have mercy.

Kuri e “ele’ycon.

Pi"precbuteroc@ Priest:
Through the
Hiten nitwbh “nte ];e otokoc supplications of the

Theotokos St. Mary, the
four holy archangels;
anggeloc e;ouab@i,ayl nem Michael, Gabriel, Raphael
and Sourial, the four
Gabriyl @emRavayl nemCouriyl @ |incorporeal creatures, the
twenty four priests, St. John
the Baptist, my fathers the

e;ouab Maria@ nemi'ftou "nar,y

nempiftou "nzwon “nacwmatoc@em

pijout “ftou “m precbuteroc@em apostles and all the choir of
Your saints, let us all say in
pi‘agiodwannyc pirefflwmc@ nem one voice.

nafoic "nio] “napoctoloc@nem
‘poroc tyrf "nte nye;o  uab ‘ntak@

marenjoc tyren gen ou’cmy “nouwt

Pilaoc@ People:
Amen. Lord Have
Amyn@ kirie “ele’ycon. Mercy.

The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100
times
100

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly

The Three Litanies

Pi"precbuteroc@ Priest:
Pray.
Syl
Pidiakwn@ Deacon:
Stand up for prayer.
Epi "proceu,y “cta;yte.
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Pi*precbuteroc@
Iryny paci.
Pilaoc@

Ke tw “‘pneumati cou.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Piprecbuteroc@

Palin on maren]ho "eVnou]
pipantokratwr@ Viwt ‘'mPen [oic ouoh
Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi’,rictoc .

Ten]ho ouoh tentwbh
“ntekmet aga;oc pimairwmi. “ari'vmeu’
Ploic “n]hiryny “nte teko ui ‘'mmauatc
e;ouab "nka;oliky "n apoctoliky
‘nekklycia.

Pidiakwn@

Proceuxac;e uper tyc “irynyc tyc
“agiac monyc ka;olikyc ke
“apoctolikyc or;odoxou tou :eou
ek’klyciac.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.
Pi"precbuteroc@

:ai etsop icjen auaryjc

‘n]Joikoumeny sa auryjc.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Nilaoc tyrou nem ni ohi tyrou

‘cmou “erwou@ Jhiryny ] ebol gen

nivyou'i@ myic “e’qryi “enenhyt tyrou.

Alla nem Jkehiryny “nte paibioc

vai@ “ari,arizec;e "'mmoc nan ‘n hmot.

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi
niar,wn nico[ni nimys nen;eseu
nenjinmosi “egoun nem nenjinmosi

“ebol@ celcwlou gen hiryny niben.

Pouro “nte Jhiryny moi nan
“ntekhiryny@ hwhb gar niben aktyitou

nan.

Jvon nak Vhou] Pencwtyr@ je
tencwoun “nkeouai an “ebyl “erok@

Pekran e;ouab petenjw "mmof.

Marouwnq “nje ny ete noun

‘m'u,y hiten Pek’pneuma e;ouab.

Ouoh “mpen’;refiemjom “eron "ano

ga nek’ebiaik@ "nje 'vmou “nte hanno

(oude ga peklaoc tyrf.) *

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace of
this life, graciously grant to
us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Piprecbuteroc@

Palin on maren]ho “eVnoul]
pipantokratwr@ Viwt ‘mPen [oic
ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr lycouc

Pi”rictoc .

Ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet’aga;oc pimairwmi@ri vmeu'i
P[oic “mpenpatriar,yc “niwt

ettaiyout “nar,i’ereuc papa abba (...).

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Nem pefke svyr “nlitourgoc
peniwt ‘'mmytropolityc ("n epickopoc)

abba (...)

Pidiakwn@

Proceuxac;e "uper tou "ar,i'erewc
‘'ymwn papa abbg...) papa ke
patriar,ou ke "ar,i’epickopou tyc

megalo pole wc Alexan'driac .

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke tou eunkoinwnou en ty
litourgia tou patroc “ymwn tou
“mmytropolitou ("epickopou) abba

(..

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Then he concludes:

Ke twn “or;odoxwn “ymwn

“epickopwn.

Pilaoc@

Kuri'e ele ycon.

Piprecbuteroc@

Qen ou’areh “areh “erwolan@
‘nhanmys "nrompi nem hancyou
“nhirynikon. Efjwk “ebol "n;ye;ouab
“etaktenhoutou “eroc “ebolhitotk
‘mmet ar,i’ereuc@ kata pekouws

e;ouab ouoh "'mmakarion.

Euswt “ebol "'m’pcaji “nte Jme;myi
gen oucwouten@ eu amoni “mpeklaoq

gen outoubo nem oume;myi.

Nem ni“epickopoc tyrou
‘nor;odoxoc@ nemilmygoumenoc nem
ni’precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem
“vmoh tyrf “nte tekou’i ‘mmauatc
e;ouab "nka;ouliky 'n apoctoliky
‘nek’klycia.

Ek eer,arizec;e nwou neman

“nouhiryny nem ououjai “ebolgen mai

niben.

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.
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Nou proceu,y de etou’iri ' mmwou

‘e hryi ‘ejwn@ (nem “ejen peklaoc

tyrf) *@ nem noun hwn “e hryi “ejwoy

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

The deacon presents the censer to the priest, who puts
a spoonful of incense into it, while saying:

Sopou “erok “ejen
pek;uciactyrion e;ouab@ “nellogimon
“nte “tve “eou’'c;oi ‘n'c;oinoufi.
Noujaji men tyrou ny etounau
‘erwou@ nem ny ete ‘ncenau “erwou
gemgwmou ouoh ma;ebiwou capecyt

“nnoulalauj “n,wlem.

N;wou de “areh “erwou gen
ouhuryny nemoudie ocuny@ gen

tekek'klycia e;ouab.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

Third Litany: The Litany of the Assemblies

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Piprecbuteroc@
Palin on maren]ho “eVnou]

pipantokratwr@ Viwt "mPen[oic

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
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ouoh Pennou] ouoh@ encwtyr

lycouc Pi",rictoc @ Ten]ho ouoh

tentwbh “ntekmet’aga;oc pimairwmi@

“ari'vmeuPi[oic hnenjin;wou]@ “cmou

“erwoul.

Pidiakwn@
Proceuexac;e “uper tyc "agiac
ek’klyciac tautyc ke twn

cun’eleucewn ‘ymwn.

Pilaoc@

Kuri'e “ele’ycon.

Pi*precbuteroc@
Myic e;rouswpi nan “naterkwlin
‘nattahno@ e;renaitou kata

pekouws e;ouab ouoh ‘'mmakarion.

Hanyi "neu,y@ hanyi "ntoubo@
hanyi ‘'n"’cmou@ ari,arizec;@mwou
nan P[oic@ nem nek ebiaik e;nyou

menencwn sa “eneh.

The following litany may be said.

}metsamse “idwlon gen oujwk

fojc “ebolgen pikocmoc.

Pcatanac nem jom nib en ethwou

“ntaf gemgwmou ouoh ma;ebi wou

capecyt ‘nnen[alauj “n,wlem.

and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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Ni‘ckandalon nem nyet'iri ‘'mmwou

korfou@ maraikyn "nje nivwrj

‘m°ptako “nte niherecic.

Nijaji ‘nte tekekklycia e;ouab

P[oic @ “mvry] "ncyou niben nem Jnou

ma;ebi wou.

Bwl "ntoumet[acihyt “ebol@

matamwou “etoumetjwb “n,wlem.

Kwrf "nnou’v;onoc nou epiboly
noumankania noukakourgia

noukatalalia “etou’iri ‘'mmwou garon.

P[oic “aritou tyrou “naprakton@
ouoh jwr “ebol ‘mpouco[ni@ Vnou]
vy etafjwr “ebol “mpcolni

“nA,itovel.

Pilaoc@

Amyn. Kuri'e "ele’ycon.

Pi*precbuteroc@
Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr

“ebol "nje nekjaji tyr ou@ marouvwt

“ebol ga ‘thy ‘'m pekho "nje ouon niber

e;moc] ‘'mpekran e;ouab.

Peklaoc de marefswpi gen

pi'cmou “ehananso ‘nso@ nem han’;k

‘n’;ba@ eu'iri "'mpekouws.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.
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Qen pi’hmot nem nimetsenhyt
nem Jmetmairwmi “nte pekmonogenya
‘nSyri@ Penjfoic ouoh Pencwtyr

lycouc Prrictoc.

Vai ‘ete ‘ebol hitotf ‘ere pi wou
nem pitaio nem pi-amahi nem
] prockunycic@ er perpi nak nemar@
nem Pi’pneuma e;ouab ‘nreftanqo

ouoh ‘nomooucionemak.

Jnou nem “ncyou niben nem sa

‘eneh ‘nte ni‘eneh tyrou@ ‘amyn.

Pidiakwn@
Encovia :eou “proc,wmen@ Kuri'e
“ele’ycon@ Kuri'e “ele’ycon@

Qen oume;myji...

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Hir
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all age
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Qen oume;myi tennah] “eounou]
‘nouwt@ Vnou] Viwt
pipantokrat wr@ vy etaf,amio ‘n'tve
nem “pkahi@ ny etounau “erwou nem

ny‘ete "ncenau erwou an.

Tennah] “eou[oic "nouwt lycouc
Pi*,rictoc  Psyri ‘'mVnou]
pimonogenyc@ pimici “ebolg¥iwt

gajwou "nni'ewn tyrou.

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.
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Ououwini “ebolgen ououwni@
ounou] ‘nta’vmy “ebolgen ounou]
‘nta’'vmyi@ oumici pe ou;amio an pe(
ou omooucioc pe nem Viwt vgta hwb

niben swpi “ebolhitotf.

Vai “ete e;byten "anon ga nirwmi
nem e;be penoujai af’i epecyt
“eblgen "tve@ afficarx “ebolgen
Pi'pneuma e;ouab nem “ebolgen Mari

]par;enoc ouoh aferrwmi.

Ouoh auer’ ctaurwnin “mmof e hry
“ejwn nahren Pontioc Pilatoc@

afsep ’mkah ouoh aukocf.

Ouoh aftwnf “ebolgen
nye;mwout gen pi'ehoou "mmahsomt

kata ni“gravy.

Afsenaf “e pswi “enivyou’i
afhemci caouhiam "mRviwt@ke
palin “fnyou gen Pef'wou elhap
‘enyetong nem nye;mwout@ vy ete

tefmetouro oua;mounk te .

Ce tennah] "ePi pneumag;ouab
P[oic "nref] 'm pwnq vye;nyou
“ebolgen Viwt . Ceouwst "mmof
ce]’'wou naf nem Viwt nem Psyri@

vy etafcaji gen ni'provytyc

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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Eoui "n"agia "nka;oliky
‘n"apoctoliky "nek’klycia.
Tener omologin "nouwmc "nouwt

‘e’p,w “ebol "nte ninobi

The people chant the following.

Tenjoust “ebol ga’thy
‘n] anactacic "nte nirefmwout@ nem

piwng “nte pi'ewn e;nyou@ “amyn.

Hyppe aferme;re@ "nje lwannyc
pibaptyctic@ je ailwmc ‘'mP[oic@ gen

nimwou “nte Piiordanyc.

Ouoh aicwtem “e’'t'cmy@ "nte Viw]
ecws ebol@ je vai pe Pasyri

Pamenrit@ “etailma] “ngytf.

Je “,ouab “,ouab ",ouab@ P[oic
pipantokratwr@ vy etaf[iwmc himyr

‘mpiiordanyc@ ,a nennobi nan “ebol.

Pidiakwn@
Procverin kata “tropon@ “cta;yte
kata “‘tromou@ ic “anatolac “ble'ate.

Proc,wmen.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Aspasmos Adam

Behold John the Baptist
has witnessed, saying “I
baptized the Lord, in the
waters of the Jordan.

And | heard the voice,
of the Father proclaiming,
“This is My beloved Son,
with whom I am pleased.”

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator, Who
was baptized in the Jordan,
forgive us our sins.

Deacon:

Offer. Offer. Offer in
order. Stand with trembling.
Look towards the East. Let
us attend.
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Hymn Hiten ni’precbia

Pilaoc@
Hiten ni"precbia "nte];e otokoc
e;ouab Maria@][o ic ari"hmot nan

“mpi,w “ebol “nte nennobi.

Tenouwst ‘mmok “wPi ,rictoc @
nem Pekiwt ‘naga;oc@ nem Pipneur

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ‘'mmon.

Eleoc ‘irynyc ;ucia ‘enecewc.

Pi*precbuteroc@

Y agapy tou :eou patroc@ ke
“y,arictou monogenouc@ Uiou Kuriou
de ke :eou ke Cwtyroc 'ymwn@ lycou
<rictou@ ke 'y koinwni'a ke “ydwre a
tou "agiou ‘pneumatoc@ i ‘'ymeta

pantwn “umwn.

Pilaoc@

Ke meta tou “pneumato cou

Pi*precbuteroc@

Anw “umwn tac kardiac.

Pilaoc@

E,omen “proc ton Kurion.

People:

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been baptized
and saved us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

The Anaphora

Priest:

The love of God the
Father, and the Grace of the
Only Begotten Son, Our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, and the Communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

People:
And with your spirit.

Priest:
Lift up your hearts.

People:
We have them with the
Lord.
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Pi*precbuteroc@

Eu,arictycwmen tw Kuriw.

Pilaoc@

Axion ke dikeon.

Priest:
Let us give thanks to the
Lord.

People:
It is meet and right

The Divine Liturgy of the Water

Pi*precbuteroc@
Axion ke d ikeon@ axion ke
dikeon@ "aly;wc gar gen oume;myi@

axion ke dikeon.

N;ok ounis] “nnou] P[oic@ ouoh
han’svyri n e nek’hbyou'i@ ouoh “mm
“hli “ncaji efrwsi “e pjin"cmou
“enek’svyri.

Qen tekjom gar “ebol gen ny’ete

‘ncesop an@ ak’;re en,ai niben swpi.

Ak’amoni "n] ktycic gen pek amahi
ouoh gen tek’proni a akerdi ukin

“mpikocmoc.

N;ok gar akhwtp "n] ktycic “ebol
gen pi ftou "n’cti,ion@ ouoh ak]’,lom
“ejen pikukloc “nte Jrompi gen

pi‘ftou “ncyou.

N;ok pe “etou c;erter gatekhy

“nje nidunamic "‘nno"yron.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O Lord, You are the Great
God. Marvelous are Your
works. Words come short in
praising Your wonders.

By Your power, You
have made everything out
of naught.

You governed all
creation by Your might, and
managed the world by Your
care.

You originated the
creation out of the four
elements, and by Your
generosity crowned the year
with four seasons.

You are He before
Whom the rational powers
tremble.
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N;ok pe

N;ok pe

N;ok pe “etoucemni nakk ja

niciou.

N;ok pe “etafcwtem “ncwk “nje
piouwini.

N;ok pe “etouerho] gatekhy
ouoh “euc;erter ‘'mmok “nje ninoun.

N;ok pe “etouoi ‘'mbwk nak “nje
ni"amaiou
Pidiakwn@

| ka;ymeni “anac;yte.
Pi‘precbuteroc@

N;ok vy etak[wlk "n*tve “m’vry]
‘noukamara.

N;ok pe “etaktajro “mpikahi
hijen nimmwou.

N;ok pe “etak] ‘noucobt "'m pkw]
‘m’viom gen ousw.

N;ok pe “etakjws nan “mpi ayr
‘e pjincwk nan “nounifi.
Pidiakwn@

Ic “anatolac “ble'ate.

“etaf'cmou “erok “nje piry

“etaf] wou nak "nje piioh.

You are He Whom the
sun praises.

You are He Whom the
moon glorifies.

You are exalted by the
stars.

You are He Whom the
light obeys.

You are He Whom the
depths fear and tremble.

You are He Whom the
seas devotionally serve.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:
You are He Who spread
the heaven as a dome.

You have established
the earth on the waters.

You are He, Who
fortified around the sea with
sand.

You are He, Who
abundantly gave us the air,
S0 we may breathe.

Deacon:
Look towards the East.
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Pi*precbuteroc@
Cesemsi ‘'mmok "nje nijom
‘naggelikon ceouwst ‘'mmok "nje

“p,oroc “nte niaggeloc.

N;ok pe “ebucaji ' mpek’'wouj e
niceravim na picoou ntenh@uhyl

ouoh eu’ohi “eratou ‘mpek 'm;o

Nem ni,eroubim etos “mbal@
euhwbcmmwou gemouten h@; be
pek’wou “na’qwnt ‘erof euhwc ey w

‘mmo@

Priest:

The angelic powers
serve You, and the choirs of
the angels worship You.

You are Whom the
Seraphim with six wings
declare glory.

And the Cherubim full
of eyes, fly and stand before
You, covering their faces by
their wings , because of
Your unapproachable glory,
praising You continuously,
saying:

Hymn the cherubim

Pilaoc@
Ni,erou bim ceouwst ‘mmok@ ner
niceravim ce] wou nak@ euws “ebol

eujw ‘mmoc@

Je "agioc "agioc "agioc@ Kurioc

cabaw;@ plyryc "o ouranoc ke 'y gy@

tyc "agiac cou doxyc.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord
of hosts. Heaven and earth
are full of Your holy glory.”

The Priest signs the water thrice, saying Agiosat

each time, then he says:

Piprecbuteroc@

Agioc . "agioc "agioc.

Priest:
Agioc . "agioc "agioc.

78

Agioc . "agioc "agioc.



<ouab@, ouab@uab P[oic@ ouol

“,ouab gen hwb niben.

N;ok gar petsop "'nnou]@
‘n"atsorf "eqoun@ ougctat’ar,y ouoh

“nat’scaji “mmof.

Eak’i hijen pikahi ouoh ak]i
‘noumorvy “mbwkeakswpi gen ou’ini
“mwmi.

Oude gar "nnek’sfai “erokan
pennyb e;be nimetsenhyt "nte
peknai@ eknau “e’pgenoc “nnirwmi
“eausep jwri “erof hiten nidiaboloc@

alla ak’i ouoh aknahmen.

Tener omologin “mpihmot
tenhiwis “'mpinai@ “nten,wp an
‘ntekmetreferpe; nanef je ak’i ouoh

aknahmen.

Pilaoc@
Kata to “eleoc cou Kuri'e@ ke my

kata tac "amartiac "'ymwn.

Pi*precbuteroc@
Ni‘jvo de “nte Jvucic ak cmou
“erwou aktoubo “n]mytra "mpar;eniky

hiten pekjin’jvo.

Holy, Holy, Holy, You
are, O Lord, and Holy in
everything.

You are the Lord, the
Limitless Being, Who have
no beginning and
Indescribable.

You came to earth, and
took the form of a slave,
and became in the likeness
of men.

O our Master, because
of the compassion of Your
mercies, You could not bear
to see our human race
subdued by Satan, so You
came and saved us.

We confess Your grace
and preach mercy, and
cannot hide Your
beneficence, for You came
and saved us.

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Priest:

You blessed the natural
births, and purified the
virginal womb by Your
birth.

79




Achwc “erok “nje ] ktycic tyrc
“etakouonhc “ebol.

N;ok gar eksop ‘nnoJ akouonhk
hijen pikahi @ @h aker svyr ‘mmosi

nem nirwmi.

Pi’precbuteroc@

Ari"agi’azin “‘mpimwou vai@ moi

naf “'mpi hmot “nte piiordanyc. Amyn.

Pilaoc@

Amyn. Amyn. Amyn.

Pi*precbuteroc@
N;ok aker'agi‘azin "nniga] "nte
piiordanyc@ “e akcwk “e qryi "ejwou

“ebol gen “tve ‘'mPek’pneuma e;ouab.

Ouohakgomgem “nni‘avyou'i "nte
pi drakwn ethyp "n’gryi "ngytc.

N;ok on Jno u pennyb pimairwmi@
Penloic lycouc Pi,rictoc  @amoron
Jnou hiten “pjin’i "e’gryi ‘nte

Pek’'pneuma e;ouab “ejwou.

Ari'agi'azin ‘'mpimwou vai@amyn.

Marefswpi "noumoumi “nte pi"‘cmot

The whole creation
praised You when You
brought it into being.

For, while You were
still God, showed yourself
on earth, and walked among
men.

The Priest signs the water
thrice, saying:

Sanctify this water and
grant it the grace of the
Jordan. Amen.

People:
Amen. Amen. Amen.

Priest:

You sanctified the ducts
of the Jordan when You
descended Your Holy Spirit
from heaven upon it.

You crushed the heads
of the dragon hidden
therein.

Now, O our Master, the
Lover of Mankind, our Lord
Jesus Christ, come and
dwell by Your Holy Spirit
upon it.

The Priest signs the water
by the Cross, and the
people reply after each
verse saving: Amen.

Sanctify this water.
Amen.

Let it be a spring of
blessing. Amen.
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amyn.
Oudwron “nte outoubo@amyn.

Ourefbwl! ebol “nte hannobi@

~

‘amyn.

Ouref[oji ‘'nca hanswni@ “amyn.

Foi "'nho] "nnidemwn@myn.

Ouoh "'mpau’sqwnt “efonje

dunamic niben “nantion@myn.

Ouoh “fmeh “ebol gen jom niben

“naggelikon@myn.

Hina ouon niben e;naouwth nwou
“ebol "nqytf@ ie "ntou[i "ebol "'mmof
“ntefswpi nwou “noutoubo “nte J'u,y

nem picwma nem pi-pneumas@yn.

Eoutal[o “nte han'mkauh@

“eou agiacmoc “nte hangi@yn.

Fersau “e wveli "a niben@myn.

N;ok PJoic lycouc Pi rictoc @
vy etak’;re tenvucic “etacer apac gen
“vnobi@nberi "nkecop@ “ebol hiten

Oumwou nem oypneuma.
N;ok pe ‘eakwmc ‘m’vnokeipegt
“ebol hiten oumwouetaffici e pswi

nahraf "nNw’'e

A pure gift. Amen.

Absolving from sins.
Amen.

A chaser away of
diseases. Amen.

A fear unto the demons.
Amen.

Repelling to all
opposing powers. Amen.

Filled with all angelic
powers. Amen.

Purity to the soul, body
and spirit, to all who drink
of it. Amen.

For the healing from all
pains and sanctification of
homes. Amen.

Useful for every benefit.
Amen.

You, O Lord Jesus
Christ, have renewed our
nature, which have been
afflicted by sin, once more
by water and the Spirit.

You have drowned sin
by the water, which was
elevated in Noah’s time.
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N;ok pe “eaker “pgenoc "nnihebrel
“"nremhe “ebolha Jmetbwk "nteVara'w

hiten Mw ucyc nem “viom.

N;ok pe “etakvwrj ‘mpilcrayl
“ebolha ] plany "nte Baal@ hiten
oumwou nem ou ,rwm@ nahraf

‘nYliac.

N;ok on Jnou pennyb “ari‘agi azin
‘mpimwou vai@iten Pek pneuma

e;ouab.

Myic “nnye;naear ,rac;e "mmof
kata "hli 'n"cmot@ "ite "nnye;nali
nemaf@ ite “nnye;nacw “ebol “ngytf@
‘ite "nnye;najwkem “ebol “ngytf@ “ere
pitoubo swpi nwou nem pi'cmou@ ner|

]Jmetka;ar oc nem pioujai

Hina “ebol hiten ni cti,ion nem
niaggeloc@emnirwmi eucop ouch
“ebol hiten nyet ounau “erwou nem
ny ete ‘ncena@rwou an@ tef[i'wou
‘nje Pekran e;ouab e;ouab@/iwt

nem Psyri nem Pi'pneuma e;ouab

}nou nem “ncyou niben nem sa

“eneh “nte ni‘eneh tyrou@ “amyn.

You have freed the
Hebrews’ race from the
bondage of Pharaoh; by
Moses through the sea.

You have distinguished
Israel from the seduction of
Baal, through fire and
water, in the time of Elijah.

The Priest signs the water
thrice, saying:

You, also now, O our
Master, sanctify this water
by Your Holy Spirit.

Grant those who use it
by any means, or those who
touch it, or drink from it, or
bathe in it, that it may be
unto them cleansing,
blessing, purity and
salvation.

So that Your Name be
glorified, O Father, Son and
Holy Spirit, through the
elements, the angels the
people, the seen and unseen.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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Pilaoc@

Je Peniwt etgen nivyou’i
mareftoubo “nje pekran@ marec’i nje
tekmetouro petehnak marefs wpi
‘m'vry] gen “tve nem hijen pikahi@

penwik “nte rac] myif nan “mvoou.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol@
‘'m’vry] hwn “nten,w ebol "nnyete
ouon “ntan “erwou@ ouoh “mperenten
egoun “epiracmoc@ alla nahmen ebol

ha pipethwoul.

Qen Pi rictoc lycouc Pen[oic @
je ;wk te Jmetouro nem Jjom nem

piwou sa “eneh.’amyn.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

The Absolutions

The First Absolution to the Son (inaudibly)

)

Ce Ploic@ P[oic vyetaf]
‘mpiersisi nan@ “ehwmi “ejen nihof neg
ni'[ly@ nem “ejen Jjom tyrc "nte
pijaji.

Qomgem “nnefavyo ui@ capecyt
‘nnen[alauj "n,wlem@ ouoh jwr
“ebol haron “ntef epinoia tyrc

‘mmetreferpethwou et] oubyn.

(

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.
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Je "n;ok gar pe penouro tyren
Pi’,rictoc Pennou]@ ouoh "n;ok
petenouwrp nak “e’pswi@ ‘m p'wou n
pitaio nem Jpr ockunycic@ nem
Pekiwt ‘n"aga;oc@ nem Pi’pneuma
e;ouab "nreftanqo ouoh "nomooucioc

nemak.

}nou nem “ncyou niben@ nem sa

“eneh “nte ni'eneh tyrou. Amyn.

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son (inaudibly)

) (

N;ok P[oic vy etakrek nivyou'i@
ak’i “epecyt ouoh akerrwmi@ lee

‘poujai “'m pgenoc “nnirwmi.

N;ok pe vyethemci hijen
ni,erobim nem niceravim@ ouoh

etjoust = ejen nyet;ebi'yout.

N;ok on Jnou pennyb “ntenfai
‘nnibal "nte penhyt e pswi harok
Ploic@ vyet,w “ebol “nnen anomia
ouoh etcw] ‘nnen' u,y “ebolgen

“ptako.

Tenouwst "ntekmetsan™;maqt
“nat’scaji 'mmoc@ ouoh ten]ho “erok
e;rek] nan “ntekhiryny@ hwb gar

niben aktyitou nan.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.
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Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je
tencwoun "nkeouai an "ebyl "erok@

pekran e;ouab petenjw "mmof.

Matac;on Vnou] “eqoun “etekho]
nem pek[isswou@ mamay] e;renswpi

gen "t'apolaucic "‘nte nek aga;on.

Ouoh nyetauriki “nnou’avyoui ga
tekjij@ [acou gen nipolyti'a@

celcwlou gen niarety.

Ouoh marener pem’psa tyren
“ntekmetouro etgen nivyoui@ gen

“p]Jma] “'mVnou] Pekiwt "naga;oc.

Vai etek’cmarwout nemaf@ nem
Pi'pneuma e;ouab "nreftanqo ouoh

‘n‘omooucioc nemak.

Jnou nem “ncyou niben@ nem sa

“eneh “nte ni'eneh tyrouAmyn.

Pi*precbuteroc@
Iryny paci.
Pilaoc@

Ke tw “pneumati cou.

The Third Absolution: The Absolution to the Son

Vnyb P[oic lycouc Pi’,rictoc

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten

pimonogenyc "nSyri ouoh “nlogoc “nte| Son and Logos of God the
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Vnou] Viwt@ vyetafcwlp “n"cnauh
niben "nte nennobi@ hiten nef mkauh

‘noujai “nreftango.

Vetafnifi "'eqoun gen “pho
‘nnef'agioc ‘mma;ytyc ouoh

‘napoctoloc e;ouab “eafjo ¢ nwou.

Je [i nwten “nou’pneuma efouab@
ny etetenna,a nounobi nwou “ebol
ce,y nwou “ebol@ ouoh
ny etetenna anoni " mmwou cena amol

“mmwoul.

N;ok on Jnou pennyb hiten
nek apoctoloc e;ouab aker hmot
‘nny eterhwb gen oumetouyb kata
cyou gen tekek'klycia e;ouab@ ‘e,a
nobi “ebol hijen pikahi@ ouoh “ecwnh
ouoh “ebwl “ebol 'n’cnauh niben "nte
'adikia.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh
‘ntekmet’aga;oc pimairwmi@ e hryi
“ejen nek ebiak. Naio] nem na’cnyou.
Nem tametjwb@ nai etkwlj

‘nnou’avyou'i “mpe 'm;o "mpekwou e;(q

Cahni nan "'mpeknai@ ouoh cwlip
‘n’cnauh niben “nte nennobi. Icje de
aner "hli ‘nnobi "erok gen ou'emi@ ie

oumetat’emi@ ie gen oumet'slah

Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
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‘nhyt@ ite gen "‘phwb@ "ite gen “pcaji
‘ite “ebol gen oumetkouji ‘nhyt@ "n;ok
‘vnyb vyetcwoun “n’;metac;enyc ‘nte
nirvmi@ hwc “aga;oc ouoh "'mmairwm
Vnou] “ari,arizec;e nan “'m p,w “ebol

“nte nennobi.

Cmou “eron. Matoubon “ariten
‘"nremhé@em peklaoc tyrf ‘nremhe@
Mahten “ebolgen tekho]@ ouoh
coutwnen “eqoun “pekouws e;ouab
‘n"agapn. Je 'n;ok gar pe Pennou]@
“ere pi'wou hem pitai’o nem pi‘amabhi
nem ] prockunycic@ er prepi nak nem
Pekiwt 'n’aga;oc nem Pi'pneuma
e;ouab "nreftanqo ouoh "n’omooucioc

nemak.

}nou nem “ncyou niben@ nem sa

“eneh “nte ni'eneh tyou. A myn.

Pidiakwn@
Cwi;ic "amyn@ ke tw “pneumati co

meta vobou :eou “proc,wmen.

Pi*precbuteroc@
Eulogytoc Kurioc lycouc

<rictoc Uioc :eou “agiacmoc Pneuma

‘agion@ ‘amyn

anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

Priest:

Blessed be the Lord
Jesus Christ, the Son of
God; sanctification is by the
Holy Spirit. Amen.
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Ic "o pan“agioc Patyr@ ic "o
pan agioc Uioc@ en to pan agion

Pneuma@ “amyn

They bring a clean veil (corporal), and the priest dips
it in the water of the holy Lagan and signs the forehead
of the high priest thrice, in the same manner as John the
Baptist did unto our Master Christ. After that, the high
priest takes the veil (corporal) and signs the priests, the
deacons and the people on their foreheads.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150 followed

by Watos Psali.

Cmou “eVnou] gen nye;ouab

tyrou "ntaf. Allyloui'a.

Cmou “erof gen pitajro "nte
tefjom. Allyloui‘a.

Cmou “erof “e hryi hijen
tefmetjwri. Allyloui a.

Cmou “erof kata "p asai ‘nte

tefmetnis]. Allyloui a.

Cmou “erof gen ou cmy

“ncalpiggoc. All  yloui'a.

Cmou “erof gen ou'altyrion nem

ouku;ara. Allyloui a.

One is the All-Holy
Father,One is the All-Holy
Son, One is the All-Holy
Spirit.Amen

Instructions

Psalm 150
150

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.
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Cmou “erof gen hankemkem nem

han,oroc. Allylouia.

Cmou “erof gen hankap nem

ouorganon. Allyloui‘a.

Cmou “erof gen hankumbalon

“enece ou cmy. Allylouia.

Cmou “erof gen hankumbalon “nte

ou'eslylou’i. Allyloui a.

Nifi niben marou cmou tyrou

“e’vran ‘mPJ[oi® ennou]. Allyloui a.

Doxa Patri ke Ui'w ke "agi'w

Pneumati. Allyloui a.

Ke nun ke “a’i ke ic touc “e’wnac

twn “e’wnwn “amyn. Allyloui a.

A llyloui“a. Allylouia. D oxa

ci 0 :eoc ymwn. Allylouia.

Allyloui*a. Allyloui*a. Pi'wou

va Pennou] pe. Allyloui a.

Vnou] vy" etou ]'wou naf @ en
pco[ni nte nye; ouab@ yet henti
hijen ni , eroubim@f i afouwn h nan

ebol.

Praise Him with timbrel
and chorus. Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Praise Him upon the
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory
be to our God. Alleluia.

Watos Psali

O God, who is glorified
in the counsel of the saints,
who sits upon the
Cherubim, He came and
manifested Himself to us.
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Eta Iwannyc nau erof @fnyou
hijen Piiordan yc@J iwmc ebol

hitotf @f caji nem pilaoc.

J eic Pihiybnte Vnou] @
vyetwli fmvnobi mpikocmac@ai pe

etaijo ce; bytf @e fn you menercwi.

Ncof ef ewnt ;y nou@ en
oupneumaefouab anok@inau ouch

aierme re@e vai pe Psy ri ‘'m\hodu].

Naf ]'cbw hje Iwannyc@fjw
mma mpilao c@ anok an pe

Pi',rictoc @lla Tn youmenercwi.

Vy'ete h]' mpsa an@fai mpi; woui
nte nef[alauj @; of e ; nawmc
;¥ hou@ en oupneumaefouab nem

ou’, rwm.

A riprecbeuinelryi ‘@gvn @v
piprodromo c@nbaptict yc@wannyc
piref ] wmc@tef , a nennobi nan

ebol.

When John saw Him,
coming to the Jordan, to be
baptized by him, he said to
the people:

“Behold! The Lamb of
God who takes away the sin
of the world (John 1:29).
This is He of whom | said,
‘He who comes after me.

He shall baptize you by
the Holy Spirit’ (Matthew
3:11). And I have seen and
testified, that this is the Son
ofGod (John 1: 34)

John taught the people,
saying ‘I am not the Christ’
(John 1:20),but He Who
comes after me.

Whose sandals | am not
worthy to loose. He shall
baptize you with the Holy
Spirit and fire (Matthew
3:11).

Intercede on our behalf
O forerunner and Baptist:
John the Baptist that He
may forgive us our sins.

.3 41

)1 13

Thanksgiving Prayer after the Lagan

Pi‘precbuteroc@
Tensep hmot “ntotk P[oic

Vnou] @ je ak’;rener’'pem psa "njwk

Priest:

We thank You, O Lord
God, for You have made us
worthy to complete this
holy mystery.

90

)2 91



“ebol ‘'mpaimyctyrione;ouab.

T en]ho ouoh tentwbh “mmok
pimairwmi@ ari,arizec;e nan
‘m’ptoubo “nte nen'u,y nem

Jmetka;aroc “nat[ni niben “n[lof.

Ouoh ariouwini ‘'men'u,y nem
nennouc@ ek e[wrp nan “ebol
‘n]’gnwcic “nte paimucyrion.

Ouoh ek e[imwit gajwn “ebol gen
nitupoc “egoun enyet[oci ‘nhou’o.

Je ‘ere pi'wou er perpi nakw
Pr,rictoc  Pennou] nem Pekiwt

‘n-'aga;oc@ nem Pi pneuma e;ouab

Jnou nem “ncyou niben nem sa

‘eneh ni‘eneh tyrou@ ‘amyn.

We ask and entreat of
You, O Lover of Mankind:
grant us cleanliness to our
souls and purity to the
body, so we may be pure
from all defilement.

Enlighten our souls and
minds to reveal to us the
knowledge of this mystery.

And lead us on high by
these examples.

For unto You is due all
glory, O Christ our God
with Your Good Father and
the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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